
Power Source:   220-240V/AC
Power Frequency:   50/60Hz
Detection Range:   360°
Detection Distance:   20m max(<24°C)
Ambient Light:   <3-2000LUX (adjustable)
Time Delay:   Min.10sec±3sec
Rated Load:  Max.2000W  1000W
IP Class:   IP65
Working Temperature:   -20~+40°C
Working Humidity:   <93%RH
Power Consumption:   approx 0.5W
Installation Height:   2.2-4m
Detection Moving Speed:   0.6-1.5m/s

SPECIFICATION:

GB INSTRUCTION

FUNCTION:
• Can identify day and night: The consumer can adjust working state in different 
ambient light. It can work both in the daytime and at night when it is adjusted to the 
“sun” position (max). It can work in the ambient light less than 3LUX, when it is 
adjusted to the “3” position (min). As for the adjustment pattern, please refer to the 
testing pattern. 
• Time-Delay is added continually: When it receives the second induction signal within 
the first induction, it will restart to time from the moment.  

MANUAL OVERRIDE FUNCTION:
1. Sensor mode → Stay on  
Now switch wall switch OFF-ON, OFF-ON twice within 3seconds. The sensor will now 
hold your light ON continuously just likes a normal light. 
2. Stay on → Sensor mode(The following either method is ok)

1).Switch your wall switch OFF, then switch ON after 0.3seconds.
2). If the light left ON (not change the sensor to sensor mode by hand), the sensor 
itself will also automatically return to the sensor mode after 8hours.

 

SENSOR INFORMATION:
Height of installation: 2.2-4m 
Detection Distance: Max.20m 

Congratulation on purchasing your new sensor and thank you for the confidence you 
have shown in us. You have chosen a high-quality product that has been 
manufactured, tested and packed with the greatest care. Please familiarize yourself 
with these instructions before attempting to install the product because prolonged, 
reliable and trouble-free operation will only be ensured if it is fitted and used 
properly. We hope your new sensor will bring you lasting pleasure 

INSTALLATION ADVICE: 
As the detector responds to changes in temperature, avoid the following situations: 
• Avoid pointing the detector towards objects with highly reflective surfaces, such as 
mirrors etc. 
• Avoid mounting the detector near heat sources, such as heating vents, air 
conditioning units, light etc. 
• Avoid pointing the detector towards objects that may move in the wind, such as 
curtains, tall plants etc. 

TEST: 

SOME PROBLEM AND SOLVED WAY: 
•  The load do not work:
a. Please check if the connection-wiring of power and load is correct.
b. Please check if the load is good.
c. Please check if the working light sets correspond to ambient light.
•  The sensitivity is poor:
a. Please check if there has any hindrance in front of the detection window to affect to 
receive the signal.
b. Please check if the ambient temperature is too high.
c. Please check if the induction signal source is in the detection fields.
d. Please check if the installation height corresponds to the height showed in the 
instruction.
e. Please check if the moving orientation is correct.
•  The sensor can not shut off the load automatically:
a. Please check if there is continual signal in the detection field.
b. Please check if the time delay is the longest.
c. Please check if the power corresponds to the instruction.

WW

PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
INFRARED PRESENCE 
SENSOR 

Good sensitivity Poor sensitivity

CONNECTION:
WARNING! Warning. Danger of death through electric shock!

• Must be installed by professional electrician.
• Disconnect power source.
• Cover or shied any adjacent live components.
• Ensure device cannot be switched on.
• Check power supply is disconnected.

•  Please loose the screws on the side. (Refer to 
figure 1) 

•  Please open the upper cover with anti-clockwise 
whirl as per the diagram.(Refer to figure 2) 

•  Connect the power and the load according to the 
connection-wire diagram.

•  Fix the bottom on the selected position with the 
inflated screw. 

•  Install back the upper cover on the sensor, then 
you could switch on the power and test it. 

Figure 1

Figure 2

The wires come in 
and out from the bottom 

The wires come in and 
out from the side 

• Turn the TIME knob anti-clockwise on the minimum (10s).Turn the LUX knob 
clockwise on the maximum (sun). 
• Switch on the power; the sensor and its connected lamp will have no signal at the 
beginning. After Warm-up 30sec, the sensor can start work .If the sensor receives the 
induction signal, the lamp will turn on. While there is no another induction signal any 
more, the load should stop working within 10sec±3sec and the lamp would turn off.
• Turn LUX knob anti-clockwise on the minimum (3). If the ambient light is more than 
3LUX, the sensor would not work and the lamp stop working too. If the ambient light 
is less than 3LUX (darkness), the sensor would work. Under no induction signal 
condition, the sensor should stop working within 10sec±3sec. 
Note: when testing in daylight, please turn LUX knob to          (SUN) position, 
otherwise the sensor lamp could not work! If the lamp is more than 60W, the 
distance between lamp and sensor should be 60cm at least. 

Източник на захранване:   220-240V/AC 
Честота на захранване:   50/60Hz 
Обхват на откриване:   360°
Разстояние на откриване:   макс. 20 м (<24 °C)
Околна светлина:   <3-2000LUX (регулируема)
Забавяне във времето:   Мин. 10 сек. ± 3 сек. 
Номинално натоварване:  Макс. 2000W   1000W
IP клас:   IP65 
Работна температура:   -20 ~ + 40 °C
Работна влажност:   <93%RH
Консумация на енергия:   приблизително 0,5 W
Височина на инсталиране:   2,2-4 м
Скорост на движение на детектора:   0,6-1,5 m/s

СПЕЦИФИКАЦИЯ:

BG ИНСТРУКЦИЯ 

ФУНКЦИЯ:
• Може да идентифицира деня и нощта: Потребителят може да регулира 
работното състояние при различна околна светлина. Той може да работи както 
през деня, така и през нощта, когато е настроен в положение „слънце“ (макс.). 
Може да работи при околна светлина, по-малка от 3LUX, когато е настроен на 
позиция „3“ (min). Що се отнася до модела за регулиране, моля, вижте модела за 
тестване.
• Забавянето на времето се добавя непрекъснато: Когато получи втори 
индукционен сигнал в рамките на първата индукция, той ще започне отново да 
тече от момента.   

ФУНКЦИЯ ЗА РЪЧНО ОТМЕНЯНЕ:
1. Режим на сензора → Остава включен 
Сега превключете стенния ключ OFF-ON, OFF-ON два пъти в рамките на 3 секунди. 
Сега сензорът ще задържи вашата светлина включена непрекъснато, точно както 
нормална светлина.
2. Останете включени → Режим на сензора (Следният метод е подходящ)

1).превключете стенния си ключ на OFF, след което го включете на ON след 0,3
секунди.
2). Ако светлината остане ВКЛЮЧЕНА (не променяте сензора на сензорен 
режим с ръка), самият сензор също ще се върне автоматично в сензорен 
режим след 8 часа.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА СЕНЗОРА:
Височина на инсталиране: 2,2-4 м
Разстояние на засичане: Макс. 20 м 

Поздравяваме ви с покупката на новия ви сензор и ви благодарим за доверието, 
което ни оказахте. Избрали сте висококачествен продукт, който е произведен, 
тестван и опакован с най-голямо внимание. Моля, запознайте се с тези 
инструкции, преди да се опитате да инсталирате продукта, защото 
продължителната, надеждна и безпроблемна работа ще бъде осигурена само ако 
той е монтиран и използван правилно. Надяваме се, че вашият нов сензор ще ви 
донесе дълготрайно удоволствие

СЪВЕТ ЗА ИНСТАЛИРАНЕ: 
Тъй като детекторът реагира на промени в температурата, избягвайте следните 
ситуации:
• Избягвайте да насочвате детектора към обекти със силно отразяващи 
повърхности, като огледала и др.
• Избягвайте да монтирате детектора в близост до източници на топлина, като 
вентилационни отвори за отопление, климатици, светлина и др.
• Избягвайте да насочвате детектора към обекти, които могат да се движат от 
вятъра, като завеси, високи растения и др. 

ТЕСТ:  

НЯКОИ ПРОБЛЕМИ И НАЧИНИ ЗА РЕШАВАНЕТО ИМ: 
• Зареждането не работи:
a. Моля, проверете дали връзката между източника на захранване и товара е 
правилна.
b. Моля, проверете дали товарът е добър.
c. Моля, проверете дали настройките на работната светлина съответстват на 
околната светлина.
• Чувствителността е слаба:
a. Моля, проверете дали има някакво препятствие пред детектора, което да му 
пречи да приема сигналите.
b. Моля, проверете дали температурата на околната среда е твърде висока.
c. Моля, проверете дали източникът на индукционен сигнал се намира в полето 
на откриване.
d. Моля, проверете дали височината на инсталиране съответства на височината, 
изисквана в инструкцията.
e. Моля, проверете дали ориентацията на движението е правилна.
• Сензорът не може да изключи автоматично товара:
a. Моля, проверете дали има непрекъснат сигнал в полето за откриване.
b. Моля, проверете дали закъснението е настроено на максимална позиция.
c. Моля, проверете дали захранването съответства на инструкциите.
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ИНФРАЧЕРВЕН СЕНЗОР ЗА 
ПРИСЪСТВИЕ 

Добра чувствителност Слаба чувствителност 

СВЪРЗВАНЕ:
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Предупреждение. Опасност от смърт вследствие на 

електрически удар!
• Трябва да се монтира от професионален 
електротехник.
• Изключете източника на захранване.
• Покрийте или закрийте всички съседни 
компоненти под напрежение.
• Уверете се, че устройството не може да бъде 
включено.
• Проверете дали захранването е изключено.

• Моля, разхлабете винтовете отстрани. (Вижте 
фигура 1)

• Моля, отворете горния капак с въртене срещу 
часовниковата стрелка, както е показано на 
схемата (вижте фигура 2).

• Свържете захранването и товара в съответствие 
със схемата на свързване на проводниците.

• Фиксирайте дъното на избраното място с 
помощта на надупчения винт.

• Монтирайте обратно горния капак на сензора, 
след което можете да включите захранването и 
да го тествате.

Фигура 1

Фигура 2

Проводниците влизат и излизат 
отдолу 

Проводниците влизат и излизат 
отстрани 

• Завъртете копчето TIME (Време) по посока на часовниковата стрелка на 
минимум (10 сек.).Завъртете копчето LUX (Лукс) по посока на часовниковата 
стрелка на максимум (Слънце).
• Включете захранването; в началото сензорът и свързаната към него лампа 
няма да имат сигнал. След 30 сек. загряване сензорът може да започне работа 
.Ако сензорът получи индукционен сигнал, лампата ще се включи. Докато няма 
друг индукционен сигнал, товарът трябва да спре да работи в рамките на 10 ± 3 
секунди и лампата ще се изключи.
• Завъртете копчето LUX по посока на часовниковата стрелка на минималната 
стойност (3). Ако околната светлина е повече от 3LUX, сензорът няма да работи и 
лампата също ще спре да работи. Ако околната светлина е по-малка от 3LUX 
(тъмнина), сензорът ще работи. При липса на индукционен сигнал сензорът 
трябва да спре да работи в рамките на 10 ± 3 секунди. 
Забележка: когато тествате на дневна светлина, моля, завъртете копчето 
LUX в положение            (SUN), в противен случай сензорната лампа няма да 
работи! Ако лампата е с мощност над 60 W, разстоянието между лампата и 
сензора трябва да е поне 60 cm. 

Zdroj napájení:   220-240 V/AC
Frekvence napájení:   50/60 Hz 
Rozsah detekce: 2,5 V / 2,5 V / 2,5 V / 2,5 V:   360°
Vzdálenost detekce:   max. 20 m (<24 °C)
Okolní světlo:   <3-2000LUX (nastavitelné)
Časové zpoždění:   Min. 10 s ± 3 s  
Jmenovité zatížení:  Max 2000W  1000W
Třída IP:   IP65 
Pracovní teplota:   -20 ~ + 40 °C
Pracovní vlhkost:   <93%RH
Spotřeba energie:   přibližně 0,5 W
Instalační výška:   2,2-4 m
Rychlost pohybu detekce:   0,6-1,5 m/s

SPECIFIKACE:

CS POKYNY 

FUNKCE: 
• Dokáže identifikovat ve dne i v noci: Spotřebič může nastavit pracovní stav při 
různém okolním osvětlení. Může pracovat ve dne i v noci, když je nastaven do polohy 
„slunce“ (max.). Může pracovat při okolním světle menším než 3LUX, když je nastaven 
do polohy „3“ (min). Pokud jde o vzor nastavení, podívejte se na testovací vzor.
• Časové zpoždění se přidává průběžně: Když obdrží druhý indukční signál v rámci 
první indukce, znovu se spustí na čas od okamžiku. 

FUNKCE RUČNÍHO PŘEPISU:
1. Režim senzoru →Zůstat zapnutý 
Nyní vypněte nástěnný vypínač OFF-ON, OFF-ON dvakrát během 3sekund. Senzor nyní 
udrží světlo nepřetržitě zapnuté stejně jako normální světlo.
2. Zůstat zapnutý →Režim senzoru (následující způsob je v pořádku).

1). vypněte nástěnný vypínač OFF a po 0,3sekundách zapněte.
2). Pokud světlo necháte zapnuté (nepřepnete senzor do režimu senzoru ručně), 
senzor se po 8 hodinách také sám automaticky vrátí do režimu senzoru.

INFORMACE O SENZORU:
Výška instalace: 2,2-4 m
Vzdálenost detekce: Max. 20 m 

Blahopřejeme vám k nákupu nového senzoru a děkujeme za důvěru, kterou jste nám 
projevili. Vybrali jste si vysoce kvalitní výrobek, který byl vyroben, testován a zabalen s 
maximální péčí. Před pokusem o instalaci výrobku se prosím seznamte s tímto 
návodem, protože dlouhodobý, spolehlivý a bezproblémový provoz bude zajištěn 
pouze v případě, že bude správně namontován a používán. Doufáme, že vám váš nový 
snímač přinese trvalé potěšení

RADY PRO INSTALACI: 
Protože detektor reaguje na změny teploty, vyhněte se následujícím situacím:
• Detektor nenamírejte na objekty s vysoce odrazivým povrchem, jako jsou zrcadla 
apod.
• Vyhněte se montáži detektoru v blízkosti zdrojů tepla, jako jsou ventilační otvory 
topení, klimatizační jednotky, světlo atd.
• nemiřte detektor na předměty, které se mohou pohybovat ve větru, jako jsou 
záclony, vysoké rostliny atd. 

TEST:  

NĚKTERÉ PROBLÉMY A ZPŮSOBY ŘEŠENÍ: 
• Zátěž nefunguje:
a. Zkontrolujte, zda je připojení zdroje napájení a zátěže správné.
b. Zkontrolujte, zda je zátěž v pořádku.
c. Zkontrolujte, zda nastavení pracovního světla odpovídá okolnímu světlu.

• Citlivost je špatná:
a. Zkontrolujte, zda se před detektorem nenachází nějaká překážka, která by 
ovlivňovala příjem signálů.
b. Zkontrolujte, zda není okolní teplota příliš vysoká.
c. Zkontrolujte, zda se zdroj indukčního signálu nenachází v detekčním poli.
d. Zkontrolujte, zda instalační výška odpovídá výšce požadované v návodu.
e. Zkontrolujte, zda je orientace pohybu správná.

• Snímač nemůže automaticky vypnout zátěž:
a. Zkontrolujte, zda je v detekčním poli nepřetržitý signál.
b. Zkontrolujte, zda je časové zpoždění nastaveno na maximální polohu.
c. Zkontrolujte, zda výkon odpovídá pokynům.
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INFRAČERVENÝ SNÍMAČ 
PŘÍTOMNOSTI 

Dobrá citlivost  Špatná citlivost 

PŘIPOJENÍ:
VAROVÁNÍ  Varování. Nebezpečí smrti úrazem elektrickým 

proudem!
• Instalaci musí provádět odborný elektrikář.
• Odpojte zdroj napájení.
• Zakryjte nebo odstíňte všechny sousední součásti pod 
napětím.
• Zajistěte, aby zařízení nebylo možné zapnout.
• Zkontrolujte, zda je zdroj napájení odpojen.

• Uvolněte šrouby na boční straně. (Viz obrázek 1)
• Otevřete horní kryt otáčením proti směru 

hodinových ručiček podle obrázku (viz obrázek 2).
• Připojte napájení a zátěž podle schématu zapojení 

vodičů.
• Spodní část upevněte na zvolené místo pomocí 

nafouknutého šroubu.
• Nainstalujte zpět horní kryt na snímač, poté 

můžete zapnout napájení a vyzkoušet jej.

Obrázek 1 

Obrázek 2 

Dráty přicházejí a odcházejí zespodu Vodiče přicházejí a odcházejí z 
boku. 

• Otáčejte knoflíkem LUX ve směru hodinových ručiček na maximum (slunce).
• Zapněte napájení; snímač a k němu připojená lampa nebudou mít na začátku žádný 
signál. Po zahřátí 30sec může senzor začít pracovat .pokud senzor obdrží indukční 
signál, lampa se rozsvítí. Pokud již není žádný další indukční signál, měla by zátěž 
přestat pracovat během 10sec±3sec a lampa by se vypnula.
• Otočte knoflíkem LUX proti směru hodinových ručiček na minimum (3). Pokud je 
okolní světlo vyšší než 3LUX, senzor by nefungoval a lampa by také přestala pracovat. 
Pokud je okolní světlo menší než 3LUX (tma), senzor by fungoval. Za podmínek bez 
indukčního signálu by měl snímač přestat pracovat do 10 s ± 3 s.
Poznámka: při testování za denního světla otočte knoflík LUX do polohy           
(SUN), jinak by senzorová lampa nemohla fungovat! Pokud má lampa více než 60 W, 
vzdálenost mezi lampou a senzorem by měla být alespoň 60 cm.

Strømforsyning:   220-240V/AC
Strømforsyningsfrekvens:   50/60Hz 
Registreringsområde:   360°
Registreringsafstand:   20m max (<24°C)
Omgivende lys:   <3-2000LUX (justerbar)
Forsinkelse:   Min.10sec±3sec
Nominel belastning:  Max.2000W   1000W
IP-klasse:   IP65
Arbejdstemperatur:   -20~+40°C
Arbejdsfugtighed:   <93%RH
Strømforbrug:   ca. 0,5W
Installationshøjde:   2,2-4m
Detektionens bevægelseshastighed:   0,6-1,5 m/s

SPECIFIKATIONER:

DK VEJLEDNING

FUNKTION: 
• Kan identificere dag og nat: Forbrugeren kan justere arbejdstilstanden i forskelligt 
omgivende lys. Den kan fungere både om dagen og om natten, når den er justeret til 
»sol«-positionen (maks.). Den kan fungere i omgivelseslys under 3LUX, når den er 
justeret til »3«-positionen (min). Med hensyn til justeringsmønsteret henvises til 
testmønsteret.
• Tidsforsinkelse tilføjes løbende: Når den modtager det andet induktionssignal inden 
for den første induktion, genstarter den til tiden fra det øjeblik. 

MANUEL OVERSTYRINGSFUNKTION:
1. Sensortilstand → Bliv ved med at være tændt 
Sluk nu vægkontakten OFF-ON, OFF-ON to gange inden for 3 sekunder. Sensoren vil 
nu holde dit lys tændt kontinuerligt ligesom et normalt lys.
2. Bliv tændt → Sensortilstand (følgende metode er ok)

1) Sluk for vægkontakten, og tænd derefter igen efter 0,3 sekunder.
2). Hvis lyset forbliver tændt (uden at sensoren skifter til sensortilstand i hånden), 
vender sensoren også automatisk tilbage til sensortilstand efter 8 timer.

SENSORINFORMATION:
Installationshøjde: 2,2-4 m
Detektionsafstand: Max.20m 

Tillykke med købet af din nye sensor, og tak for den tillid, du har vist os. Du har valgt et 
produkt af høj kvalitet, som er fremstillet, testet og pakket med den største omhu. Sæt 
dig ind i denne vejledning, før du går i gang med at installere produktet, da langvarig, 
pålidelig og problemfri drift kun kan garanteres, hvis produktet samles og bruges 
korrekt. Vi håber, at din nye sensor vil give dig varig glæde.

RÅD OM INSTALLATION: 
Da detektoren reagerer på temperaturændringer, skal du undgå følgende situationer:
• Undgå at rette detektoren mod genstande med stærkt reflekterende overflader, 
som f.eks. spejle osv.
• Undgå at montere detektoren i nærheden af varmekilder som f.eks. varmeventiler, 
klimaanlæg, lys osv.
• Undgå at pege detektoren mod genstande, der kan bevæge sig i vinden, f.eks. 
gardiner, høje planter osv. 

TEST:   

NOGLE PROBLEMER OG DERES LØSNING: 
• Belastningen virker ikke:
a. Kontrollér, at strømkilden og belastningen er korrekt tilsluttet.
b. Kontrollér, at belastningen er god.
c. Kontrollér, at indstillingerne for arbejdslyset passer til det omgivende lys.

• Følsomheden er dårlig:
a. Kontroller, om der er en forhindring foran detektoren, som forhindrer modtagelse 
af signaler.
b. Kontrollér, om den omgivende temperatur er for høj.
c. Kontrollér, om kilden til induktionssignalet er inden for detektionsområdet.
d. Kontrollér, om installationshøjden svarer til den, der kræves i vejledningen.
e. Kontrollér, at bevægelsesretningen er korrekt.

• Sensoren slukker ikke automatisk for belastningen:
a. Kontrollér, at der er et kontinuerligt signal i detekteringsområdet.
b. Kontrollér, at forsinkelsen er indstillet til maksimal position.
c. Kontrollér, at strømforsyningen svarer til instruktionerne.
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God følsomhed Dårlig følsomhed

TILSLUTNING:
ADVARSEL Advarsel. Livsfare på grund af elektrisk stød!

• Skal installeres af en professionel elektriker.
• Afbryd strømforsyningen.
• Dæk eller beskyt alle tilstødende strømførende 
komponenter.
• Sørg for, at enheden ikke kan tændes.
• Kontrollér, at strømforsyningen er afbrudt.

• Løsn venligst skruerne på siden. (Se figur 1)
• Åbn det øverste dæksel ved at dreje det mod uret 

som vist i diagrammet (se figur 2).
• Tilslut strøm og belastning i henhold til 

ledningsdiagrammet.
• Fastgør bunden på den valgte position med den 

oppustede skrue.
• Sæt det øverste dæksel tilbage på sensoren, og 

tænd for strømmen og test den.

Figur 1

Figur 2

Ledningerne kommer ind og ud fra 
bunden 

Ledningerne kommer ind og ud 
fra siden 

• Drej TIME-knappen mod uret på minimum (10s), og drej LUX-knappen med uret på 
maksimum (sol).
• Tænd for strømmen; sensoren og den tilsluttede lampe vil ikke have noget signal i 
begyndelsen. Efter 30 sekunders opvarmning kan sensoren begynde at arbejde. Hvis 
sensoren modtager induktionssignalet, tændes lampen. Hvis der ikke længere er 
noget induktionssignal, skal belastningen stoppe med at fungere inden for 10 
sekunder ± 3 sekunder, og lampen slukkes.
• Drej LUX-knappen mod uret til minimum (3). Hvis det omgivende lys er mere end 
3LUX, fungerer sensoren ikke, og lampen holder også op med at fungere. Hvis det 
omgivende lys er mindre end 3LUX (mørke), vil sensoren fungere. Hvis der ikke er 
noget induktionssignal, bør sensoren holde op med at fungere inden for 10 sekunder 
± 3 sekunder.
Bemærk:  Når du tester i dagslys, skal du dreje LUX-knappen til             (SUN) 
position, ellers kan sensorlampen ikke fungere! Hvis lampen er på mere end 60W, 
skal afstanden mellem lampe og sensor være mindst 60 cm.

Stromquelle:   220-240V/AC
Netzfrequenz:   50/60Hz
Erfassungsbereich:   360°
Erkennungsabstand:   20m max(<24°C)
Umgebungslicht:   <3-2000LUX (einstellbar)
Zeitverzögerung:   Min.10sec±3sec 
Nennlast:  Max.2000W  1000W
IP-Klasse:   IP65
Arbeitstemperatur:   -20~+40°C
Luftfeuchtigkeit bei der Arbeit:   <93%RH
Stromverbrauch:   ca. 0,5W
Installationshöhe:   2.2-4m
Erkennungsgeschwindigkeit:   0.6-1.5m/s

SPEZIFIKATION:

DE ANLEITUNG

FUNKTION:
• Kann Tag und Nacht erkennen: Der Verbraucher kann den Arbeitszustand bei 
unterschiedlichem Umgebungslicht einstellen. Er kann sowohl am Tag als auch in der 
Nacht arbeiten, wenn er auf die Position „Sonne“ (max) eingestellt ist. Sie kann bei 
Umgebungslicht unter 3 LUX arbeiten, wenn sie auf die Position „3“ (min) eingestellt 
ist. Das Einstellmuster entnehmen Sie bitte dem Testmuster.
• Die Zeitverzögerung wird kontinuierlich hinzugefügt: Wenn es das zweite 
Induktionssignal innerhalb der ersten Induktion empfängt, beginnt es ab diesem 
Zeitpunkt wieder zu laufen. 
MANUELLE ÜBERBRÜCKUNGSFUNKTION:
1. Sensor-Modus → An bleiben 
Schalten Sie nun den Wandschalter zweimal innerhalb von 3 Sekunden AUS-EIN und 
AUS-EIN. Der Sensor hält nun Ihr Licht wie ein normales Licht dauerhaft an.
2. Bleiben Sie eingeschaltet → Sensormodus (die folgenden beiden Methoden sind 
in Ordnung)

1).Schalten Sie Ihren Wandschalter aus und nach 0,3 Sekunden wieder ein.
2). Wenn das Licht eingeschaltet bleibt (ohne den Sensor von Hand in den 
Sensormodus zu versetzen), kehrt der Sensor nach 8 Stunden automatisch in den 
Sensormodus zurück.

SENSOR-INFORMATIONEN:
Installationshöhe: 2,2-4m
Erkennungsabstand: Max.20m 

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Sensors und danken Ihnen für das 
Vertrauen, das Sie uns entgegenbringen. Sie haben sich für ein hochwertiges Produkt 
entschieden, das mit größter Sorgfalt hergestellt, geprüft und verpackt wurde. Bitte 
machen Sie sich mit dieser Anleitung vertraut, bevor Sie versuchen, das Produkt zu 
installieren, denn nur bei sachgemäßem Einbau und Gebrauch ist ein langer, 
zuverlässiger und störungsfreier Betrieb gewährleistet. Wir hoffen, dass Sie lange 
Freude an Ihrem neuen Sensor haben werden.

INSTALLATIONSHINWEISE: 
Da der Melder auf Temperaturschwankungen reagiert, sollten Sie die folgenden 
Situationen vermeiden:
• Vermeiden Sie es, den Detektor auf Objekte mit stark reflektierenden Oberflächen, 
wie Spiegel usw., zu richten.
• Vermeiden Sie die Montage des Melders in der Nähe von Wärmequellen, wie z. B. 
Heizungsschächten, Klimaanlagen, Licht usw.
• Vermeiden Sie es, den Melder auf Objekte zu richten, die sich im Wind bewegen 
können, wie z. B. Vorhänge, hohe Pflanzen usw. 

TEST:  

NĚKTERÉ PROBLÉMY A ZPŮSOBY ŘEŠENÍ: 
• Zátěž nefunguje:
a. Zkontrolujte, zda je připojení zdroje napájení a zátěže správné.
b. Zkontrolujte, zda je zátěž v pořádku.
c. Zkontrolujte, zda nastavení pracovního světla odpovídá okolnímu světlu.

• Citlivost je špatná:
a. Zkontrolujte, zda se před detektorem nenachází nějaká překážka, která by 
ovlivňovala příjem signálů.
b. Zkontrolujte, zda není okolní teplota příliš vysoká.
c. Zkontrolujte, zda se zdroj indukčního signálu nenachází v detekčním poli.
d. Zkontrolujte, zda instalační výška odpovídá výšce požadované v návodu.
e. Zkontrolujte, zda je orientace pohybu správná.

• Snímač nemůže automaticky vypnout zátěž:
a. Zkontrolujte, zda je v detekčním poli nepřetržitý signál.
b. Zkontrolujte, zda je časové zpoždění nastaveno na maximální polohu.
c. Zkontrolujte, zda výkon odpovídá pokynům.
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Gute Empfindlichkeit Schlechte Empfindlichkeit

ANSCHLUSS:
WARNUNG Warnung! Es besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!

• Muss von einem professionellen Elektriker installiert 
werden.
• Trennen Sie die Stromquelle.
• Benachbarte stromführende Teile abdecken oder 
abschirmen.
• Sicherstellen, dass sich das Gerät nicht einschalten 
lässt.
• Prüfen Sie, ob die Stromzufuhr unterbrochen ist.

• Bitte lösen Sie die Schrauben an der Seite. (Siehe 
Abbildung 1)

• Öffnen Sie die obere Abdeckung gegen den 
Uhrzeigersinn, wie in der Abbildung dargestellt 
(siehe Abbildung 2).

• Schließen Sie den Strom und die Last gemäß dem 
Anschlussplan an.

• Fixieren Sie den Boden an der gewählten Position 
mit der angezogenen Schraube.

• Bringen Sie die obere Abdeckung wieder am 
Sensor an, dann können Sie den Strom 
einschalten und den Sensor testen.

Abbildung 1

Abbildung 2

Die Drähte werden von unten 
eingeführt und herausgeführt 

Die Drähte kommen von der Seite 
rein und raus 

• Drehen Sie den TIME-Regler gegen den Uhrzeigersinn auf Minimum (10s) und den 
LUX-Regler im Uhrzeigersinn auf Maximum (Sonne).
• Schalten Sie den Strom ein; der Sensor und die angeschlossene Lampe haben 
anfangs kein Signal. Nach einer Aufwärmphase von 30 Sekunden kann der Sensor 
seine Arbeit aufnehmen; wenn der Sensor ein Induktionssignal empfängt, schaltet 
sich die Lampe ein. Wenn es kein weiteres Induktionssignal mehr gibt, sollte die Last 
innerhalb von 10sec±3sec aufhören zu arbeiten und die Lampe würde sich 
ausschalten.
• Drehen Sie den LUX-Regler gegen den Uhrzeigersinn auf das Minimum (3). Wenn 
das Umgebungslicht mehr als 3 LUX beträgt, funktioniert der Sensor nicht und die 
Lampe funktioniert auch nicht mehr. Wenn das Umgebungslicht weniger als 3 LUX 
(Dunkelheit) beträgt, funktioniert der Sensor. Wenn kein Induktionssignal anliegt, 
sollte der Sensor innerhalb von 10sec±3sec aufhören zu arbeiten.
Hinweis:  Wenn Sie bei Tageslicht testen, drehen Sie bitte den LUX-Drehknopf in 
die Position               (SUN), sonst kann die Sensorlampe nicht funktionieren! Wenn 
die Lampe mehr als 60W hat, sollte der Abstand zwischen Lampe und Sensor 
mindestens 60cm betragen.

Toiteallikas:   220-240V/AC
Toitesagedus:   50/60Hz
Tuvastusvahemik:   360°
Avastamise kaugus:   20m max (<24 °C)
Ümbritsev valgus: (reguleeritav):   <3-2000LUX (reguleeritav)
Aja viivitus:   Min.10sec±3sec
Nimikoormus:  MAX 2000W  1000W
IP-klass:   IP65 
Töötemperatuur:   -20~+40°C
Tööniiskus:   <93%RH
Energiatarve:   umbes 0,5W
Paigalduskõrgus:   2.2-4m
Avastamise liikumiskiirus:   0,6-1,5m/s

SPETSIFIKATSIOONID:

EE JUHEND 

FUNKTSIOON: 
• Saab tuvastada päeval ja öösel: Tarbija saab reguleerida tööseisundit erineva 
ümbritseva valguse korral. See võib töötada nii päeval kui ka öösel, kui see on 
reguleeritud asendisse „päike“ (max). See võib töötada ümbritsevas valguses, mis on 
väiksem kui 3LUX, kui see on reguleeritud asendisse „3“ (min). Reguleerimismustri 
osas vaadake palun testimismustrit.
• Aeg-viivitus lisatakse pidevalt: Kui see saab teise induktsioonisignaali esimese 
induktsiooni jooksul, alustab see uuesti aega alates hetkest. 

MANUAALNE ÜLEKÄIGUFUNKTSIOON:
1. Andurirežiim → Jää sisse 
Nüüd lülitage seinalüliti OFF-ON, OFF-ON kaks korda 3 sekundi jooksul. Andur hoiab 
nüüd teie valgust pidevalt sisse lülitatud nagu tavaline valgusti.
2. Jääge sisse → andurirežiim (mõlemad meetodid on korras).

1).Lülitage oma seinalüliti OFF, seejärel lülitage see 0,3 sekundi pärast ON.
2). Kui valgus jäetakse ON (ei muudeta andurit käsitsi andurirežiimi), siis pöördub 
andur ise ka automaatselt tagasi andurirežiimi 8 tunni pärast.

SENSORI TEAVE:
Paigalduskõrgus: 2,2-4m
Tuvastuskaugus: Max 20m

Õnnitleme teid uue anduri ostmise puhul ja täname teid usalduse eest, mida olete 
meile avaldanud. Olete valinud kvaliteetse toote, mis on valmistatud, testitud ja 
pakendatud suurima hoolikusega. Palun tutvuge käesolevate juhistega enne toote 
paigaldamist, sest pikaajaline, usaldusväärne ja tõrgeteta töö on tagatud ainult siis, kui 
seda paigaldatakse ja kasutatakse nõuetekohaselt. Loodame, et teie uus andur pakub 
teile kestvat rõõmu

PAIGALDUSNÕUSTAMINE: 
Kuna detektor reageerib temperatuurimuutustele, vältige järgmisi olukordi:
• Vältige detektori suunamist tugevalt peegeldavate pindadega objektide, näiteks 
peeglite jne. poole.
• Vältige detektori paigaldamist soojusallikate lähedusse, nagu kütteavad, 
kliimaseadmed, valgustid jne.
• Vältige detektori suunamist selliste objektide poole, mis võivad tuulega liikuda, 
nagu kardinad, kõrged taimed jne. 

TEST:  

MÕNED PROBLEEMID JA LAHENDUSTEE:
• Koormus ei tööta:
a. Kontrollige, kas toiteallika ja koormuse ühendus on õige.
b. Palun kontrollige, kas koormus on hea.
c. Kontrollige, kas töövalgustuse seaded vastavad ümbritsevale valgusele.

• Tundlikkus on halb:
a. Kontrollige, kas detektori ees on mõni takistus, mis mõjutab signaali vastuvõtmist.
b. Kontrollige, kas ümbritsev temperatuur on liiga kõrge.
c. Kontrollige, kas induktsioonisignaali allikas on tuvastusväljas.
d. Kontrollige, kas paigalduskõrgus vastab juhendis nõutud kõrgusele.
e. Palun kontrollige, kas liikuv orientatsioon on õige.

• Andur ei saa koormust automaatselt välja lülitada:
a. Kontrollige, kas tuvastusväljas on pidev signaal.
b. Palun kontrollige, kas ajaviivitus on seatud maksimaalsesse asendisse.
c. Kontrollige, kas võimsus vastab juhendile.
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Hea tundlikkus Halb tundlikkus 

ÜHENDAMINE: 
VAROVÁNÍ  Hoiatus. Surmaoht elektrilöögi tõttu!

• Peab paigaldama professionaalne elektrik.
• Ühendage vooluallikas lahti.
• Katke või varjata kõik kõrvalolevad pingestatud 
komponendid.
• Veenduge, et seadet ei saa sisse lülitada.
• Kontrollige, kas toiteallikas on lahti ühendatud.

• Keerake küljel olevad kruvid lahti. (Vt joonis 1)
• Avage ülemine kate vastupäeva keerates vastavalt 

joonisele (vt joonis 2).
• Ühendage toide ja koormus vastavalt 

ühendusjuhtmete skeemile.
• Kinnitage põhi valitud asendisse pumbatud 

kruviga.
• Paigaldage ülemine kate tagasi andurile, seejärel 

võite sisse lülitada voolu ja katsetada seda.

Joonis 1 

Joonis 2 

Juhtmed tulevad sisse ja välja altpoolt Juhtmed tulevad ja lähevad välja 
küljelt. 

• Keerake nuppu TIME vastupäeva minimaalsele (10s). keerake nuppu LUX päripäeva 
maksimaalsele (päike).
• Lülitage toide sisse; anduril ja sellega ühendatud lambil puudub alguses signaal. 
Pärast 30 sekundi pikkust soojendamist võib andur alustada tööd .Kui andur saab 
induktsioonisignaali, lülitub lamp sisse. Kui muud induktsioonisignaali enam ei ole, 
peaks koormus lõpetama töö 10 sek ± 3 sekundi jooksul ja lamp lülitub välja.
• Keerake LUX-nuppu vastupäeva miinimumini (3). Kui ümbritsev valgus on suurem 
kui 3LUX, ei tööta andur ja ka lamp lakkab töötamast. Kui ümbritsev valgus on 
väiksem kui 3LUX (pimedus), töötab andur. Induktsioonisignaali puudumise korral 
peaks andur lõpetama töö 10 sekundi ± 3 sekundi jooksul.
Märkus: päevavalguses testimisel keerake LUX-nupp asendisse         (SUN), 
vastasel juhul ei saa andurilamp töötada! Kui lamp on võimsusega üle 60 W, peaks 
lampi ja anduri vaheline kaugus olema vähemalt 60 cm.

Fuente de alimentación:   220-240V/AC
Frecuencia de alimentación:   50/60Hz
Rango de detección:   360°
Distancia de detección:   20m max(<24°C)
Luz ambiente:   <3-2000LUX (ajustable)
Tiempo de Retardo:   Min.10sec±3sec
Carga nominal:  Máx.2000W  1000W
Clase IP:   IP65
Temperatura de trabajo:   -20~+40°C
Humedad de trabajo:   <93%HR
Consumo de energía:   aprox 0.5W
Altura de instalación:   2.2-4m
Velocidad de detección:   0.6-1.5m/s

ESPECIFICACIONES:

ES INSTRUCCIONES

FUNCIÓN:
• Puede identificar el día y la noche: El consumidor puede ajustar el estado de 
funcionamiento en diferentes condiciones de luz ambiental. Puede funcionar tanto de 
día como de noche cuando se ajusta a la posición «sol» (máx). Puede funcionar con 
una luz ambiente inferior a 3LUX, cuando se ajusta a la posición «3» (min). En cuanto 
al patrón de ajuste, consulte el patrón de prueba.
• El tiempo de retardo se añade continuamente: Cuando recibe la segunda señal de 
inducción dentro de la primera inducción, se reiniciará a tiempo desde el momento. 

FUNCIÓN DE ANULACIÓN MANUAL:
1. Modo sensor → Permanecer encendido 
Ahora apague y encienda el interruptor de pared dos veces en 3 segundos. El sensor 
mantendrá la luz encendida de forma continua como una luz normal.
2. (Cualquiera de los dos métodos siguientes es válido)

1). Apague el interruptor de pared y enciéndalo después de 0,3 segundos.
2). Si se deja la luz encendida (sin cambiar el sensor a modo sensor a mano), el 
propio sensor también volverá automáticamente al modo sensor después de 8 
horas.

INFORMACIÓN DEL SENSOR:
Altura de instalación: 2,2-4m
Distancia de detección: Máx.20m 

Enhorabuena por la compra de su nuevo sensor y gracias por la confianza depositada 
en nosotros. Ha elegido un producto de alta calidad que ha sido fabricado, probado y 
embalado con el mayor cuidado. Le rogamos que se familiarice con estas 
instrucciones antes de intentar instalar el producto, ya que un funcionamiento 
prolongado, fiable y sin problemas sólo estará garantizado si se instala y utiliza 
correctamente. Esperamos que su nuevo sensor le proporcione un placer duradero.

CONSEJOS DE INSTALACIÓN: 
Como el detector responde a los cambios de temperatura, evite las siguientes 
situaciones:
• Evite orientar el detector hacia objetos con superficies muy reflectantes, como 
espejos, etc.
• Evite montar el detector cerca de fuentes de calor, como rejillas de calefacción, 
aparatos de aire acondicionado, luces, etc.
• Evite orientar el detector hacia objetos que puedan moverse con el viento, como 
cortinas, plantas altas, etc. 

TEST:

ALGÚN PROBLEMA Y FORMA DE SOLUCIONARLO:
• La carga no funciona:
a. Compruebe si la conexión de la fuente de alimentación y la carga es correcta.
b. Por favor, compruebe si la carga es buena.
c. Compruebe si los ajustes de la luz de trabajo corresponden a la luz ambiente.

• La sensibilidad es baja:
a. Compruebe si hay algún obstáculo delante del detector que le impida recibir las 
señales.
b. Compruebe si la temperatura ambiente es demasiado alta.
c. Compruebe si la fuente de la señal de inducción se encuentra en el campo de 
detección.
d. Compruebe si la altura de instalación se corresponde con la altura requerida en las 
instrucciones.
e. Compruebe si la orientación del movimiento es correcta.

• El sensor no puede desconectar la carga automáticamente:
a. Compruebe si hay una señal continua en el campo de detección.
b. Compruebe si la temporización está ajustada al máximo.
c. Por favor, compruebe si la potencia corresponde a la instrucción.
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Buena sensibilidad Sensibilidad baja

CONEXIÓN:
ADVERTENCIA Atención. Peligro de muerte por descarga eléctrica.

• Debe ser instalado por un electricista profesional.
• Desconecte la fuente de alimentación.
• Cubra o apantalle cualquier componente adyacente 
bajo tensión.
• Asegúrese de que el aparato no pueda encenderse.
• Compruebe que la fuente de alimentación está 
desconectada.

• Afloje los tornillos laterales. (Consulte la figura 1)
• Abra la tapa superior girándola en sentido 

contrario a las agujas del reloj según el diagrama 
(consulte la figura 2).

• Conecte la alimentación y la carga de acuerdo con 
el diagrama de conexión de cables.

• Fije la parte inferior en la posición seleccionada 
con el tornillo inflado.

• Vuelva a colocar la cubierta superior en el sensor, 
conecte la alimentación y pruébelo.

Ilustración 1

Ilustración 2

Los cables entran y salen por la parte 
inferior 

Los cables entran y salen por el 
lateral 

• Gire el mando TIME en sentido antihorario al mínimo (10s).Gire el mando LUX en 
sentido horario al máximo (sol).
• Conecte la alimentación; el sensor y la lámpara conectada no tendrán señal al 
principio. Si el sensor recibe la señal de inducción, la lámpara se encenderá. Si ya no 
hay señal de inducción, la carga dejará de funcionar en 10seg±3seg y la lámpara se 
apagará.
• Gire el mando LUX en sentido antihorario al mínimo (3). Si la luz ambiental es 
superior a 3LUX, el sensor no funcionará y la lámpara también dejará de funcionar. Si 
la luz ambiente es inferior a 3LUX (oscuridad), el sensor funcionará. Si no hay señal 
de inducción, el sensor dejará de funcionar en 10seg±3seg.
Nota: cuando realice pruebas a la luz del día, gire el botón LUX a la posición           
(SUN), de lo contrario la lámpara del sensor no funcionará. Si la lámpara es de más 
de 60 W, la distancia entre la lámpara y el sensor debe ser de 60 cm como mínimo.

Virtalähde:   220-240V/AC
Virran taajuus:   50/60Hz 
Havaintoalue:   360°
Tunnistusetäisyys:   20m max (<24°C)
Ympäristön valo:   <(säädettävissä)
Aikaviive:   10 sek ± 3 sek
Nimelliskuormitus:  2000W  1000W
IP-luokka:   IP65
Käyttölämpötila:   -20 ~ + 40 °C
Työskentelykosteus:   <93% RH
Virrankulutus:   noin 0,5W
Asennuskorkeus:   2.2-4m
Tunnistusliikkeen nopeus:   0.6-1.5m/s

TEKNISET TIEDOT:

FI OHJEET

TOIMINTA:
• Voi tunnistaa päivän ja yön: Kuluttaja voi säätää työskentelytilaa eri ympäristön 
valossa. Se voi toimia sekä päivällä että yöllä, kun se on säädetty ”aurinko”-asentoon 
(max). Se voi toimia ympäristön valossa, joka on alle 3LUX, kun se on säädetty 
asentoon ”3” (min). Mitä tulee säätömalliin, katso testausmalli.
• Aikaviivettä lisätään jatkuvasti: Kun se vastaanottaa toisen induktiosignaalin 
ensimmäisen induktion sisällä, se käynnistyy uudelleen ajanhetkestä alkaen. 

MANUAALINEN OHITUSTOIMINTO:
1. Anturitila → Pysy päällä 
Kytke nyt seinäkytkin OFF-ON, OFF-ON kahdesti 3 sekunnin sisällä. Anturi pitää nyt 
valon jatkuvasti päällä aivan kuten normaalin valon.
2. Pysy päällä → Tunnistintila (kumpikin seuraavista menetelmistä on ok).

1).Kytke seinäkytkin OFF ja kytke sitten ON 0,3 sekunnin kuluttua.
2). Jos valo jätetään PÄÄLLE (ei vaihda anturia anturitilaan käsin), myös itse anturi 
palaa automaattisesti anturitilaan 8 tunnin kuluttua.

ANTURIN TIEDOT:
Asennuskorkeus: 2,2-4m
Havaintoetäisyys: Max 20m 

Onnittelut uuden anturin hankkimisesta ja kiitos luottamuksesta, jota olet osoittanut 
meille. Olet valinnut korkealaatuisen tuotteen, joka on valmistettu, testattu ja pakattu 
suurimmalla huolellisuudella. Tutustu näihin ohjeisiin ennen kuin yrität asentaa 
tuotteen, sillä pitkäaikainen, luotettava ja häiriötön toiminta varmistetaan vain, jos 
tuote asennetaan ja sitä käytetään oikein. Toivomme, että uusi anturisi tuottaa sinulle 
kestävää iloa

ASENNUSOHJEET: 
Koska ilmaisin reagoi lämpötilan muutoksiin, vältä seuraavia tilanteita:
• Vältä osoittamasta ilmaisinta kohteisiin, joissa on voimakkaasti heijastavia pintoja, 
kuten peilejä jne.
• Vältä ilmaisimen asentamista lähelle lämmönlähteitä, kuten lämmitysventtiilejä, 
ilmastointilaitteita, valoja jne.
• Vältä osoittamasta ilmaisinta kohteisiin, jotka voivat liikkua tuulessa, kuten verhot, 
korkeat kasvit jne.

TESTAA: 

JOITAKIN ONGELMIA JA NIIDEN RATKAISUTAPA: 
• Kuorma ei toimi:
a. Tarkista, että virtalähteen ja kuorman liitäntä on oikea.
b. Tarkista, onko kuorma hyvä.
c. Tarkista, että työvalon asetukset vastaavat ympäristön valoa.

• Herkkyys on heikko:
a. Tarkista, onko ilmaisimen edessä jokin este, joka estää sitä vastaanottamasta 
signaaleja.
b. Tarkista, onko ympäristön lämpötila liian korkea.
c. Tarkista, onko induktiosignaalilähde ilmaisinkentässä.
d. Tarkista, että asennuskorkeus vastaa ohjeessa vaadittua korkeutta.
e. Tarkista, että liikkeen suuntaus on oikea.

• Anturi ei voi sammuttaa kuormaa automaattisesti:
a. Tarkista, että tunnistuskentässä on jatkuva signaali.
b. Tarkista, onko aikaviive asetettu maksimiasentoon.
c. Tarkista, että teho on ohjeen mukainen.
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Hyvä herkkyys Huono herkkyys

YHTEYS:
VAROITUS Varoitus. Sähköiskun aiheuttama hengenvaara!

• Ammattitaitoisen sähköasentajan on asennettava.
• Katkaise virtalähde.
• Peitä tai suojaa kaikki viereiset jännitteiset 
komponentit.
• Varmista, ettei laitetta voi kytkeä päälle.
• Tarkista, että virtalähde on kytketty irti.

• Löysää sivussa olevat ruuvit. (Katso kuva 1)
• Avaa ylempi kansi vastapäivään kuvan mukaisesti 

(katso kuva 2).
• Kytke virta ja kuorma kytkentä-johdinkaavion 

mukaisesti.
• Kiinnitä pohja valittuun asentoon puhallusruuvilla.
• Asenna ylempi kansi takaisin anturiin, sitten voit 

kytkeä virran päälle ja testata sitä.

Kuva 1

Kuva 2

Johdot tulevat sisään ja ulos 
pohjasta. 

Johdot tulevat sisään ja ulos 
sivulta. 

• Käännä TIME-säädin vastapäivään minimiin (10s).Käännä LUX-säädin myötäpäivään 
maksimiin (aurinko).
• Kytke virta päälle; anturilla ja siihen liitetyllä lampulla ei ole aluksi signaalia. 
Lämpenemisen jälkeen 30 sekuntia, anturi voi aloittaa toimintansa .Jos anturi 
vastaanottaa induktiosignaalin, lamppu syttyy. Kun induktiosignaalia ei enää tule, 
kuorman pitäisi lopettaa toiminta 10 sekunnin ± 3 sekunnin kuluessa ja lamppu 
sammuu.
• Käännä LUX-säädin vastapäivään minimiin (3). Jos ympäristön valo on yli 3 LUX, 
anturi ei toimi ja lamppu lakkaa toimimasta. Jos ympäristön valo on alle 3LUX 
(pimeys), tunnistin toimii. Jos induktiosignaalia ei ole, anturin pitäisi lakata 
toimimasta 10 sekunnin ± 3 sekunnin kuluessa.
Huomautus: kun testaat päivänvalossa, käännä LUX-säädin asentoon            
(SUN), muuten anturilamppu ei voi toimia! Jos lampun teho on yli 60 W, lampun ja 
anturin välisen etäisyyden on oltava vähintään 60 cm.

Source d'alimentation:   220-240V/AC
Fréquence d'alimentation:   50/60Hz 
Plage de détection:   360°
Distance de détection:   20m max (<24°C)
Lumière ambiante:   <3-2000LUX (réglable)
Temporisation:   Min.10sec±3sec
Charge nominale:  Max. 2000W    1000W
Classe IP:   IP65
Température de fonctionnement:   -20~+40°C
Humidité de travail:   <93%RH
Consommation électrique:   environ 0,5 W
Hauteur d'installation:   2,2-4m
Vitesse de déplacement de la détection:   0,6-1,5 m/s

SPECIFICATION :

FR INSTRUCTIONS

FONCTION :
• Peut identifier le jour et la nuit : Le consommateur peut régler l'état de 
fonctionnement en fonction de la lumière ambiante. Il peut fonctionner de jour 
comme de nuit lorsqu'il est réglé sur la position « soleil » (max). Il peut fonctionner 
lorsque la lumière ambiante est inférieure à 3LUX, lorsqu'il est réglé sur la position « 
3 » (min). En ce qui concerne le modèle de réglage, veuillez vous référer au modèle 
d'essai.
• Le délai est ajouté continuellement : Lorsqu'il reçoit le deuxième signal d'induction 
au cours de la première induction, il redémarre le temps à partir de ce moment. 

LA FONCTION D'ANNULATION MANUELLE :
1. Mode capteur → Rester allumé 
Ensuite, éteignez l'interrupteur mural, puis rallumez-le deux fois en l'espace de 3 
secondes. Le capteur maintiendra votre lampe allumée en continu, comme une 
lampe normale.
2. Rester allumé → Mode capteur (l'une ou l'autre méthode est acceptable)

1) Éteindre l'interrupteur mural, puis l'allumer après 0,3 seconde.
2). Si la lumière reste allumée (et que le capteur ne passe pas manuellement en 
mode capteur), le capteur lui-même reviendra automatiquement en mode capteur 
au bout de 8 heures.

INFORMATIONS SUR LE CAPTEUR :
Hauteur d'installation: 2,2-4m
Distance de détection: Max. 20 m 

Nous vous félicitons pour l'achat de votre nouveau capteur et vous remercions de la 
confiance que vous nous témoignez. Vous avez choisi un produit de haute qualité qui 
a été fabriqué, testé et emballé avec le plus grand soin. Veuillez vous familiariser avec 
ces instructions avant d'essayer d'installer le produit, car un fonctionnement prolongé, 
fiable et sans problème ne sera garanti que s'il est installé et utilisé correctement. 
Nous espérons que votre nouveau capteur vous procurera un plaisir durable

CONSEILS D'INSTALLATION : 
Le détecteur réagissant aux changements de température, il convient d'éviter les 
situations suivantes :
• Évitez d'orienter le détecteur vers des objets aux surfaces très réfléchissantes, tels 
que des miroirs, etc.
• Évitez d'installer le détecteur à proximité de sources de chaleur, telles que des 
bouches de chauffage, des climatiseurs, des lampes, etc.
• Évitez d'orienter le détecteur vers des objets susceptibles de bouger sous l'effet du 
vent, tels que des rideaux, des plantes hautes, etc. 

TEST : 

CERTAINS PROBLÈMES ET LA MANIÈRE DE LES RÉSOUDRE:
• La charge ne fonctionne pas :
a. Vérifiez que la connexion de la source d'alimentation et de la charge est correcte.
b. Vérifiez que la charge est en bon état.
c. Vérifiez que les réglages de la lumière de travail correspondent à la lumière 
ambiante.

• La sensibilité est faible :
a. Vérifiez s'il n'y a pas d'obstacle devant le détecteur qui l'empêcherait de recevoir les 
signaux.
b. Vérifiez si la température ambiante est trop élevée.
c. Vérifiez si la source du signal d'induction se trouve dans le champ de détection.
d. Vérifiez si la hauteur d'installation correspond à la hauteur requise dans les 
instructions.
e. Vérifiez que l'orientation du mouvement est correcte.

• Le capteur ne peut pas couper la charge automatiquement :
a. Vérifier s'il y a un signal continu dans la zone de détection.
b. Vérifier si la temporisation est réglée sur la position maximale.
c. Vérifiez si la puissance correspond à l'instruction.

WW

PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
CAPTEUR DE PRÉSENCE À 
INFRAROUGE 

Bonne sensibilité Faible sensibilité

CONNEXION :
AVERTISSEMENT Avertissement. Danger de mort par électrocution !

• L'installation doit être effectuée par un électricien 
professionnel. • Déconnecter la source d'alimentation.
• Couvrir ou protéger tout composant sous tension 
adjacent. • S'assurer que l'appareil ne peut pas être 
mis en marche. • Vérifier que l'alimentation électrique 
est déconnectée.

• Desserrer les vis sur le côté. (Voir figure 1)
• Ouvrir le couvercle supérieur en tournant dans le 

sens inverse des aiguilles d'une montre, comme 
indiqué sur le schéma (voir figure 2).

• Connecter l'alimentation et la charge selon le 
schéma de connexion.

• Fixer le fond sur la position choisie à l'aide de la 
vis gonflée.

• Remettre le couvercle supérieur sur le capteur, 
puis le mettre sous tension et le tester.

Figure 1

Figure 2

Les fils entrent et sortent par le bas Les fils entrent et sortent par le 
côté 

• Tournez le bouton TIME dans le sens inverse des aiguilles d'une montre au 
minimum (10s) et le bouton LUX dans le sens des aiguilles d'une montre au 
maximum (soleil).
• Le capteur et la lampe qui lui est connectée ne reçoivent aucun signal au début. 
Après 30 secondes de préchauffage, le capteur peut commencer à fonctionner. Si le 
capteur reçoit un signal d'induction, la lampe s'allume. S'il n'y a plus de signal 
d'induction, la charge doit cesser de fonctionner dans les 10 secondes ± 3 secondes 
et la lampe s'éteint.
• Tourner le bouton LUX dans le sens inverse des aiguilles d'une montre au minimum 
(3). Si la lumière ambiante est supérieure à 3LUX, le capteur ne fonctionnera pas et la 
lampe s'arrêtera également. Si la lumière ambiante est inférieure à 3LUX (obscurité), 
le capteur fonctionne. En l'absence de signal d'induction, le capteur devrait s'arrêter 
de fonctionner dans les 10 secondes ± 3 secondes.
Remarque: lors des tests à la lumière du jour, veuillez tourner le bouton LUX 
sur la position            (SUN), sinon la lampe du capteur ne fonctionnera pas ! Si la 
lampe est supérieure à 60 W, la distance entre la lampe et le capteur doit être d'au 
moins 60 cm.

Tápfeszültségforrás:   220-240V/AC
Tápfrekvencia:   50/60Hz 
Érzékelési tartomány:   360°
Érzékelési távolság:   max. 20m (<24 °C)
Környezeti fény:   Környezeti fény: <(állítható)
Időbeli késleltetés:   10mp±3mp
Névleges terhelés:  2000W 1000W
IP-osztály:   IP65 
Üzemi hőmérséklet: -  20 ~ + 40 °C
Working Humidity:   <93% RH
Energiafogyasztás:   kb. 0,5W
Telepítési magasság:   2,2-4m
Érzékelés mozgási sebessége:   0,6-1,5m/s

MŰSZAKI ADATOK:

HU ÚTMUTATÓ 

FUNKCIÓ: 
• Tudja azonosítani a nappali és éjszakai: A fogyasztó beállíthatja a munkaállapotot 
különböző környezeti fényviszonyok mellett. Nappal és éjszaka is működhet, ha a 
„nap” pozícióba (max.) van állítva. 3LUX-nál kisebb környezeti fényben is működhet, 
ha a „3” állásba (min) van állítva. Ami a beállítási mintát illeti, kérjük, tekintse meg a 
tesztelési mintát.
• A késleltetési idő folyamatosan hozzáadódik: Amikor az első indukción belül 
megkapja a második indukciós jelet, újraindítja az időt a pillanatról. 

KÉZI FELÜLBÍRÁLÁSI FUNKCIÓ:
1. Érzékelő üzemmód → Bekapcsolva marad 
Most kapcsolja ki a fali kapcsolót OFF-ON, OFF-ON kétszer 3 másodpercen belül. Az 
érzékelő most folyamatosan bekapcsolva tartja a lámpát, mint egy normál lámpát.
2. Bekapcsolva marad → Érzékelő üzemmód (a következő két módszer is megfelel).

1).Kapcsolja ki a fali kapcsolót OFF, majd 0,3 másodperc múlva kapcsolja be.
2). Ha a fény bekapcsolva maradt (nem kézzel változtatja az érzékelőt érzékelő 
üzemmódra), maga az érzékelő is automatikusan visszatér az érzékelő üzemmódba 
8 óra után.

ÉRZÉKELŐ INFORMÁCIÓ:
A telepítés magassága: 2,2-4m
Érzékelési távolság: Max 20m 

Gratulálunk az új érzékelő megvásárlásához, és köszönjük a belénk vetett bizalmát. Ön 
egy kiváló minőségű terméket választott, amelyet a legnagyobb gondossággal 
gyártottak, teszteltek és csomagoltak. Kérjük, hogy mielőtt megpróbálná a termék 
beszerelését, ismerje meg ezeket az utasításokat, mert a termék hosszú távú, 
megbízható és problémamentes működése csak megfelelő felszerelés és használat 
esetén biztosítható. Reméljük, hogy új érzékelője tartós örömet szerez Önnek

TELEPÍTÉSI TANÁCSADÁS: 
Mivel az érzékelő reagál a hőmérséklet-változásra, kerülje a következő helyzeteket:
• Kerülje, hogy az érzékelőt erősen tükröződő felületű tárgyak, például tükrök stb. felé 
irányítsa.
• Kerülje az érzékelő hőforrások, például fűtőszellőzők, légkondicionáló 
berendezések, lámpák stb. közelébe történő felszerelését.
• Kerülje az érzékelő olyan tárgyak felé történő irányítását, amelyek a szélben 
mozoghatnak, mint például függönyök, magas növények stb. 

TESZT:  

NÉHÁNY PROBLÉMA ÉS MEGOLDÁSI MÓD:
• A terhelés nem működik:
a. Ellenőrizze, hogy az áramforrás és a terhelés csatlakoztatása megfelelő-e.
b. Kérjük, ellenőrizze, hogy a terhelés jó-e.
c. Ellenőrizze, hogy a munkalámpa beállításai megfelelnek-e a környezeti fénynek.

• Az érzékenység gyenge:
a. Kérjük, ellenőrizze, hogy van-e az érzékelő előtt olyan akadály, amely befolyásolja a 
jelek vételét.
b. Kérjük, ellenőrizze, hogy a környezeti hőmérséklet nem túl magas-e.
c. Ellenőrizze, hogy az indukciós jelforrás az érzékelési mezőben van-e.
d. Kérjük, ellenőrizze, hogy a beépítési magasság megfelel-e az utasításban előírt 
magasságnak.
e. Kérjük, ellenőrizze, hogy a mozgási orientáció helyes-e.

• Az érzékelő nem tudja automatikusan kikapcsolni a terhelést:
a. Kérjük, ellenőrizze, hogy van-e folyamatos jel az érzékelési mezőben.
b. Kérjük, ellenőrizze, hogy az időkésleltetés a maximális helyzetbe van-e állítva.
c. Ellenőrizze, hogy a teljesítmény megfelel-e az utasításnak.
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Jó érzékenység Gyenge érzékenység 

KAPCSOLAT: 
FIGYELMEZTETÉS  Figyelmeztetés. Áramütés okozta halálveszély!

• Szakképzett villanyszerelőnek kell telepítenie.
• Kapcsolja ki az áramforrást.
• Fedje le vagy árnyékolja le a szomszédos feszültség 
alatt álló alkatrészeket.
• Biztosítsa, hogy a készüléket ne lehessen bekapcsolni.
• Ellenőrizze, hogy a tápegység ki van-e kapcsolva.

• Lazítsa meg az oldalsó csavarokat. (Lásd az 1. 
ábrát)

• Nyissa ki a felső fedelet az óramutató járásával 
ellentétes irányban az ábrának megfelelően (lásd 
a 2. ábrát).

• Csatlakoztassa a tápellátást és a terhelést a 
csatlakozóvezeték-ábrának megfelelően.

• Rögzítse az alját a kiválasztott pozícióban a felfújt 
csavarral.

• Szerelje vissza a felső fedelet az érzékelőre, majd 
bekapcsolhatja a tápellátást és tesztelheti.

1. ábra 

2. ábra 

A vezetékek alulról jönnek ki és be. A vezetékek oldalról jönnek ki és 
be. 

• Fordítsa a LUX gombot az óramutató járásával megegyező irányba a maximumra 
(nap).
• Kapcsolja be a készüléket; az érzékelő és a hozzá csatlakoztatott lámpa kezdetben 
nem kap jelet. A bemelegítés után 30 másodperccel az érzékelő megkezdheti 
működését .Ha az érzékelő megkapja az indukciós jelet, a lámpa bekapcsol. Amíg 
nincs több indukciós jel, addig a terhelésnek 10sec ± 3sec alatt le kell állnia, és a 
lámpa kikapcsol.
• Fordítsa a LUX gombot az óramutató járásával ellentétes irányba a minimumra (3). 
Ha a környezeti fény több mint 3LUX, az érzékelő nem működik és a lámpa is leáll. Ha 
a környezeti fény kisebb, mint 3LUX (sötétség), az érzékelő működik. Indukciós jel 
nélküli állapotban az érzékelőnek 10 másodperc ± 3 másodpercen belül le kell állnia.
Megjegyzés: ha nappali fényben tesztel, kérjük, állítsa a LUX gombot         (SUN) 
állásba, különben az érzékelő lámpa nem működhet! Ha a lámpa több mint 60 W-os, 
a lámpa és az érzékelő közötti távolságnak legalább 60 cm-nek kell lennie.

Alimentazione:   220-240V/AC
Frequenza di alimentazione:   50/60Hz 
Campo di rilevamento:   360°
Distanza di rilevamento:   20m max (<24°C)
Luce ambientale:   <3-2000LUX (regolabile)
Ritardo:   Min.10sec±3sec 
Carico nominale:  Max.2000W 1000W
IP Class:   IP65
Working Temperature:   -20~+40°C
Working Humidity:   <93%RH
Power Consumption:   approx 0.5W
Installation Height:   2.2-4m
Detection Moving Speed:   0.6-1.5m/s

SPECIFICHE:

IT ISTRUZIONI

FUNZIONE: 
• Può identificare il giorno e la notte: L'utente può regolare lo stato di funzionamento 
in base alla luce ambientale. Può funzionare sia di giorno che di notte quando è 
regolato sulla posizione “sole” (max). Può funzionare con una luce ambientale 
inferiore a 3LUX, quando è regolato sulla posizione “3” (min). Per quanto riguarda il 
modello di regolazione, fare riferimento al modello di prova.
• Il ritardo viene aggiunto continuamente: Quando riceve il secondo segnale di 
induzione all'interno della prima induzione, riparte a tempo dal momento. 

FUNZIONE DI ESCLUSIONE MANUALE:
1. Modalità sensore → Resta acceso 
Ora spegnete e riaccendete l'interruttore a parete per due volte entro 3 secondi. Il 
sensore manterrà la luce accesa in modo continuo, proprio come una luce normale.
2. Rimanere accesi → Modalità sensore (entrambi i metodi sono validi)

1).Spegnere l'interruttore a parete, quindi accenderlo dopo 0,3 secondi.
2). Se la luce rimane accesa (senza cambiare il sensore in modalità sensore a 
mano), il sensore stesso tornerà automaticamente alla modalità sensore dopo 8 
ore.

INFORMAZIONI SUL SENSORE:
Altezza di installazione: 2,2-4 m
Distanza di rilevamento: Max.20m 

Congratulazioni per l'acquisto del vostro nuovo sensore e grazie per la fiducia che ci 
avete dimostrato. Avete scelto un prodotto di alta qualità che è stato fabbricato, 
testato e imballato con la massima cura. Vi invitiamo a familiarizzare con le presenti 
istruzioni prima di procedere all'installazione del prodotto, poiché un funzionamento 
prolungato, affidabile e privo di problemi sarà garantito solo se il prodotto viene 
montato e utilizzato correttamente. Ci auguriamo che il vostro nuovo sensore vi porti 
un piacere duraturo.

CONSIGLI PER L'INSTALLAZIONE: 
Poiché il rilevatore risponde alle variazioni di temperatura, evitare le seguenti 
situazioni:
• Evitare di puntare il rilevatore verso oggetti con superfici altamente riflettenti, come 
specchi, ecc.
• Evitare di montare il rilevatore vicino a fonti di calore, come bocchette di 
riscaldamento, unità di condizionamento, luci, ecc.
• Evitare di puntare il rilevatore verso oggetti che possono muoversi con il vento, 
come tende, piante alte, ecc. 

TEST:  

QUALCHE PROBLEMA E LA SUA SOLUZIONE:
• Il carico non funziona:
a. Verificare che il collegamento della sorgente di alimentazione e del carico sia 
corretto.
b. Verificare che il carico sia buono.
c. Verificare che le impostazioni della luce di lavoro corrispondano alla luce ambiente.

• La sensibilità è scarsa:
a. Verificare se davanti al rilevatore si trova un ostacolo che impedisce la ricezione dei 
segnali.
b. Verificare se la temperatura ambiente è troppo alta.
c. Verificare se la sorgente del segnale di induzione si trova nel campo di rilevamento.
d. Verificare se l'altezza di installazione corrisponde a quella richiesta nelle istruzioni.
e. Verificare che l'orientamento del movimento sia corretto.

• Il sensore non riesce a spegnere automaticamente il carico:
a. Verificare la presenza di un segnale continuo nel campo di rilevamento.
b. Verificare che il ritardo sia impostato sulla posizione massima.
c. Verificare che l'alimentazione corrisponda alle istruzioni.
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PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
SENSORE DI PRESENZA A 
INFRAROSSI 

Buona sensibilità Scarsa sensibilità

COLLEGAMENTO:
AVVERTENZA Attenzione. Pericolo di morte per scossa elettrica!

• Deve essere installato da un elettricista professionista.
• Scollegare la fonte di alimentazione.
• Coprire o schermare i componenti sotto tensione 
adiacenti.
• Assicurarsi che il dispositivo non possa essere acceso.
• Verificare che l'alimentazione sia scollegata.

• Allentare le viti laterali. (Fare riferimento alla 
figura 1)

• Aprire il coperchio superiore ruotando in senso 
antiorario come indicato nella figura (vedere 
figura 2).

• Collegare l'alimentazione e il carico secondo lo 
schema di collegamento.

• Fissare il fondo nella posizione prescelta con la 
vite gonfiabile.

• Rimontare il coperchio superiore sul sensore, 
quindi accendere l'alimentazione e testare il 
sensore.

Figura 1

Figura 2

I fili entrano ed escono dal basso I fili entrano ed escono dal lato 

• Ruotare la manopola TIME in senso antiorario al minimo (10s). Ruotare la 
manopola LUX in senso orario al massimo (sole).
• Accendere l'alimentazione; all'inizio il sensore e la lampada collegata non avranno 
alcun segnale. Dopo 30 secondi di riscaldamento, il sensore può iniziare a lavorare. 
Se il sensore riceve il segnale di induzione, la lampada si accende. Se non c'è più 
alcun segnale di induzione, il carico dovrebbe smettere di funzionare entro 10 
secondi ± 3 secondi e la lampada si spegnerebbe.
• Ruotare la manopola LUX in senso antiorario al minimo (3). Se la luce ambientale è 
superiore a 3LUX, il sensore non funziona e la lampada smette di funzionare. Se la 
luce ambientale è inferiore a 3LUX (buio), il sensore funziona. In assenza di segnale 
di induzione, il sensore dovrebbe smettere di funzionare entro 10sec±3sec.
Nota: quando si esegue il test alla luce del giorno, ruotare la manopola LUX in 
posizione          (SUN), altrimenti la lampada del sensore non può funzionare! Se la 
lampada è superiore a 60W, la distanza tra la lampada e il sensore deve essere di 
almeno 60 cm.
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CONNECTION-WIRE DIAGRAM (See the right figure)
ДИАГРАМА НА СВЪРЗВАНЕТО (вижте дясната фигура)
SCHÉMA PŘIPOJENÍ (viz obrázek vpravo)
FORBINDELSES-LEDNINGSDIAGRAM (se figuren til højre)
ANSCHLUSSKABELDIAGRAMM (siehe Abbildung rechts)
ÜHENDUSJUHTMETE SKEEM (vt paremal olev joonis)
 DIAGRAMA DE CONEXIÓN-CABLEADO (Véase la figura de la derecha)
KYTKENTÄJOHTOJÄRJESTELMÄ (katso oikea kuva)
DIAGRAMME DE RACCORDEMENT DES FILS (voir figure de droite)
KAPCSOLAT-KÖTÉSI VEZETÉKÁBRÁZOLÁS (lásd a jobb oldali ábrát)
DIAGRAMMA DEI FILI DI COLLEGAMENTO (vedere la figura a destra)
SUJUNGIMO LAIDŲ SCHEMA (žr. dešinįjį paveikslėlį)
SAVIENOJUMA VADU DIAGRAMMA (skat. labo attēlu)
AANSLUITINGS-DRAADSCHEMA (Zie de afbeelding rechts)
KOBLINGSDIAGRAM (se figuren til høyre)
SCHEMAT PODŁĄCZENIA PRZEWODÓW (patrz rysunek po prawej)
DIAGRAMA CABLURILOR DE CONEXIUNE (A se vedea figura din dreapta)
ДИАГРАММА ПОДКЛЮЧЕНИЯ-ПРОВОДОВ (см. правый рисунок)
DIAGRAM PRIPOJENIA (pozri pravý obrázok)
DIAGRAM PRIKLJUČEVANJA (glejte desno sliko)
DIAGRAM FÖR ANSLUTNING OCH LEDNINGAR (se bilden till höger)
СХЕМА ПІДКЛЮЧЕННЯ ДРОТІВ (див. правий малюнок)

Maitinimo šaltinis:   220-240V/AC
Maitinimo dažnis:   50/60 Hz
Aptikimo diapazonas:   360°
Aptikimo atstumas:  ne daugiau kaip 20 m (<24 °C)
Aplinkos apšvietimas:   <3-2000LUX (reguliuojama)
Laiko delsa:   Min. 10 sek. ± 3 sek.
Nominali apkrova:  Max 2000 W   1000W
IP klasė:   IP65 
Darbo temperatūra:   -20 ~ + 40 °C
Working Humidity:   DRĖGMĖ: <93%RH
Energijos suvartojimas:   apie 0,5 W
Įrengimo aukštis:   2,2-4 m
Aptikimo judėjimo greitis:   0,6-1,5 m/s

SPECIFIKACIJA:

LT POKYNY 

FUNKCIJA: 
• Gali nustatyti dieną ir naktį: Vartotojas gali reguliuoti darbo būseną esant skirtingam 
aplinkos apšvietimui. Jis gali veikti ir dieną, ir naktį, kai yra nustatytas į padėtį „saulė“ 
(maks.). Jis gali veikti esant mažesniam nei 3LUX aplinkos apšvietimui, kai yra 
nustatytas į padėtį „3“ (min). Dėl reguliavimo modelio žr. bandymų modelį.
• Laiko delsa pridedama nuolat: Kai jis gauna antrąjį indukcijos signalą per pirmąją 
indukciją, jis vėl pradeda veikti nuo to momento. 

RANKINIO ATŠAUKIMO FUNKCIJA:
1. Jutiklio režimas → Įjungta 
Dabar per 3 sekundes du kartus perjunkite sieninį jungiklį OFF-ON, OFF-ON. Dabar 
jutiklis nepertraukiamai palaikys šviesą įjungtą, kaip ir įprasta šviesa.
2. Neišjungti → Jutiklio režimas (tinka bet kuris iš šių būdų)

1). perjunkite sieninį jungiklį OFF, tada po 0,3 sek. įjunkite ON.
2). Jei šviesa liko ĮJUNGTA (nepakeitus jutiklio į jutiklio režimą ranka), pats jutiklis 
taip pat automatiškai grįš į jutiklio režimą po 8 val.

INFORMACIJA APIE JUTIKLĮ:
Įrengimo aukštis: 2,2-4 m
Aptikimo atstumas: Max 20 m 

Sveikiname įsigijus naują jutiklį ir dėkojame už parodytą pasitikėjimą. Pasirinkote 
aukštos kokybės gaminį, kuris buvo pagamintas, išbandytas ir supakuotas itin 
kruopščiai. Prieš bandydami montuoti gaminį, susipažinkite su šia instrukcija, nes 
ilgalaikis, patikimas ir sklandus veikimas bus užtikrintas tik tinkamai jį sumontavus ir 
naudojant. Tikimės, kad naujasis jutiklis suteiks jums ilgalaikį malonumą

MONTAVIMO PATARIMAI: 
Kadangi detektorius reaguoja į temperatūros pokyčius, venkite šių situacijų:
• Venkite nukreipti detektorių į objektus, turinčius labai atspindinčius paviršius, pvz., 
veidrodžius ir pan.
• Venkite montuoti detektorių šalia šilumos šaltinių, tokių kaip šildymo angos, oro 
kondicionieriai, šviesos ir pan.
• Venkite nukreipti detektorių į objektus, kurie gali judėti pučiant vėjui, pavyzdžiui, 
užuolaidas, aukštus augalus ir pan. 

TESTAS:  

KAI KURIOS PROBLEMOS IR JŲ SPRENDIMO BŪDAI:
• Apkrova neveikia:
a. Patikrinkite, ar teisingai sujungtas maitinimo šaltinis ir apkrova.
b. Patikrinkite, ar apkrova yra tinkama.
c. Patikrinkite, ar darbinės šviesos nustatymai atitinka aplinkos apšvietimą.

• Jautrumas yra prastas:
a. Patikrinkite, ar priešais detektorių nėra kokių nors kliūčių, trukdančių jam priimti 
signalus.
b. Patikrinkite, ar aplinkos temperatūra nėra per aukšta.
c. Patikrinkite, ar aptikimo lauke nėra indukcinio signalo šaltinio.
d. Patikrinkite, ar montavimo aukštis atitinka instrukcijoje nurodytą aukštį.
e. Patikrinkite, ar judėjimo orientacija yra teisinga.

• Jutiklis negali automatiškai išjungti apkrovos:
a. Patikrinkite, ar aptikimo lauke yra nuolatinis signalas.
b. Patikrinkite, ar laiko vėlinimas nustatytas į maksimalią padėtį.
c. Patikrinkite, ar maitinimas atitinka instrukciją.
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PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
INFRARAUDONŲJŲ 
SPINDULIŲ BUVIMO 
JUTIKLIS 

Geras jautrumas Prastas jautrumas 

SUSIJUNGIMAS: 
ĮSPĖJIMAS  Įspėjimas: „Įspėjimas dėl atjungimo“. Mirties pavojus 

dėl elektros smūgio!
• Turi įrengti profesionalus elektrikas.
• Atjunkite maitinimo šaltinį.
• Uždenkite arba uždenkite visus gretimus įtampą 
turinčius komponentus.
• Užtikrinkite, kad prietaiso nebūtų galima įjungti.
• Patikrinkite, ar maitinimo šaltinis atjungtas.

• Atlaisvinkite šone esančius varžtus. (žr. 1 pav.)
• Atidarykite viršutinį dangtelį sukdami prieš 

laikrodžio rodyklę, kaip parodyta schemoje (žr. 2 
pav.).

• Prijunkite maitinimą ir apkrovą pagal sujungimo 
laidų schemą.

• Užfiksuokite dugną pasirinktoje padėtyje įsuktu 
varžtu.

• Ant jutiklio vėl uždėkite viršutinį dangtelį, tada 
galite įjungti maitinimą ir išbandyti jutiklį.

1 pav. 

2 pav. 

Laidai įeina ir išeina iš apačios Laidai įeina ir išeina iš šono 

• Pasukite laikrodžio rodyklę prieš laikrodžio rodyklę iki minimumo (10 s).Pasukite 
LUX rankenėlę pagal laikrodžio rodyklę iki maksimumo (saulė).
• Įjunkite maitinimą; iš pradžių jutiklis ir prie jo prijungta lempa neturės signalo. Po 
30 sek. įšilimo jutiklis gali pradėti veikti .Jei jutiklis gauna indukcijos signalą, lempa 
įsijungs. Jei nebėra kito indukcijos signalo, apkrova turėtų nustoti veikti per 10 s±3 s, o 
lempa išsijungti.
• Pasukite LUX rankenėlę prieš laikrodžio rodyklę į mažiausią padėtį (3). Jei aplinkos 
apšvietimas yra didesnis nei 3LUX, jutiklis neveiks ir lempa taip pat nustos veikti. Jei 
aplinkos šviesa yra mažesnė nei 3LUX (tamsa), jutiklis veiktų. Nesant indukcijos 
signalo, jutiklis turėtų nustoti veikti per 10 s±3 s.
Pastaba: kai bandote dienos šviesoje, pasukite LUX rankenėlę į padėtį             
(SUN), kitaip jutiklio lemputė negalės veikti! Jei lempos galia didesnė nei 60 W, 
atstumas tarp lempos ir jutiklio turi būti ne mažesnis kaip 60 cm.

Barošanas avots:   220-240 V/AC
Barošanas frekvence:   50/60 Hz 
Uztveršanas diapazons:   360°
Atklāšanas attālums:   maks. 20 m (<24 °C)
Apkārtējā gaisma:   <3-2000LUX (regulējams)
Laika aizkave:   Min. 10 sek ± 3 sek 
Nominālā slodze:       Maksimālā slodze: 2000 W 1000W
IP klase:   IP65 
Darba temperatūra:   -20 ~ + 40 °C
Darba mitrums: MITRUMA MITRUMS:   <93%RH
Enerģijas patēriņš:   aptuveni 0,5 W
Uzstādīšanas augstums:   2,2-4 m
Noteikšanas kustības ātrums:   0,6-1,5 m/s

SPECIFIKĀCIJA:

LV INSTRUKCIJA 

FUNKCIJA:  
• Var identificēt dienu un nakti: Patērētājs var pielāgot darba stāvokli dažādos 
apkārtējās vides apgaismojuma apstākļos. Tas var darboties gan dienā, gan naktī, ja 
tas ir noregulēts “saules” pozīcijā (max). Tas var darboties, ja apkārtējā gaisma ir 
mazāka par 3 luksiem, kad tas ir iestatīts pozīcijā “3” (min). Attiecībā uz regulēšanas 
modeli skatiet testēšanas modeli.
• Laika nobīde tiek pievienota nepārtraukti: Kad tas saņem otro indukcijas signālu 
pirmās indukcijas laikā, tas no jauna sāks darboties no šī brīža. 

MANUĀLĀ PĀRSLĒGŠANAS FUNKCIJA:
1. Sensora režīms → Ieslēgts 
Tagad pārslēdziet sienas slēdzi OFF-ON, OFF-ON divas reizes 3 sekunžu laikā. Tagad 
sensors turēs gaismu ieslēgtu nepārtraukti tāpat kā parastu gaismu.
2. Palieciet ieslēgtu → Sensora režīms (var izmantot jebkuru no šīm metodēm).

1).Pārslēdziet sienas slēdzi OFF, pēc tam pēc 0,3 sekundēm ieslēdziet ON.
2). Ja gaisma paliks ieslēgta (ar roku nepārslēdziet sensoru sensora režīmā), sensors 
arī pats automātiski atgriezīsies sensora režīmā pēc 8 stundām.

SENSORA INFORMĀCIJA:
Uzstādīšanas augstums: 2,2-4 m
Atklāšanas attālums: Maks. 20m 

Apsveicam jūs ar jaunā sensora iegādi un pateicamies par izrādīto uzticību. Jūs esat 
izvēlējies augstas kvalitātes produktu, kas ir izgatavots, pārbaudīts un iepakots ar 
vislielāko rūpību. Lūdzu, iepazīstieties ar šo instrukciju, pirms mēģināt uzstādīt 
izstrādājumu, jo ilgstoša, uzticama un bezrūpīga darbība tiks nodrošināta tikai tad, ja 
tas tiks pareizi uzstādīts un lietots. Mēs ceram, ka jūsu jaunais sensors sagādās jums 
ilgstošu prieku.

KONSULTĀCIJAS PAR UZSTĀDĪŠANU: 
Tā kā detektors reaģē uz temperatūras izmaiņām, izvairieties no šādām situācijām:
• Izvairieties novirzīt detektoru pret objektiem ar ļoti atstarojošām virsmām, 
piemēram, spoguļiem u.c.
• Izvairieties no detektora uzstādīšanas siltuma avotu tuvumā, piemēram, apkures 
ventilācijas atverēm, gaisa kondicionēšanas iekārtām, gaismām u. c.
• Izvairieties novietot detektoru pret objektiem, kas var kustēties vējā, piemēram, 
aizkariem, augstiem augiem u. c. 

TESTĒT:  

DAŽAS PROBLĒMAS UN TO RISINĀŠANAS VEIDS:
• Slodze nedarbojas:
a. Lūdzu, pārbaudiet, vai strāvas avota un slodzes savienojums ir pareizs.
b. Lūdzu, pārbaudiet, vai slodze ir laba.
c. Pārbaudiet, vai darba gaismas iestatījumi atbilst apkārtējās vides apgaismojumam.

• jutība ir slikta:
a. Lūdzu, pārbaudiet, vai detektora priekšā nav šķēršļu, kas traucē uztvert signālus.
b. Lūdzu, pārbaudiet, vai apkārtējās vides temperatūra nav pārāk augsta.
c. Pārbaudiet, vai indukcijas signāla avots atrodas detektēšanas laukā.
d. Pārbaudiet, vai uzstādīšanas augstums atbilst instrukcijā noteiktajam augstumam.
e. Pārbaudiet, vai kustības orientācija ir pareiza.

• Sensors nevar automātiski izslēgt slodzi:
a. Lūdzu, pārbaudiet, vai detektēšanas laukā ir nepārtraukts signāls.
b. Lūdzu, pārbaudiet, vai laika aizture ir iestatīta uz maksimālo pozīciju.
c. Pārbaudiet, vai jauda atbilst norādījumiem.
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INFRASARKANAIS 
KLĀTBŪTNES SENSORS 

Laba jutība Slikta jutība 

SAVIENOJUMS: 
BRĪDINĀJUMS  Brīdinājums. Elektriskās strāvas trieciena izraisīta 

nāves briesmas!
• Jāuzstāda profesionālam elektriķim.
• Atvienojiet strāvas avotu.
• Nosedziet vai aizsedziet visas blakus esošās aktīvās 
sastāvdaļas.
• Pārliecinieties, ka ierīci nevar ieslēgt.
• Pārbaudiet, vai strāvas avots ir atvienots.

• Lūdzu, atskrūvējiet sānos esošās skrūves. (Skat. 1. 
attēlu)

• Atveriet augšējo vāciņu, griežot pretēji 
pulksteņrādītāja rādītāja virzienam, kā parādīts 
diagrammā (sk. 2. attēlu).

• Pievienojiet strāvu un slodzi saskaņā ar 
savienojuma vadu shēmu.

• Nostipriniet apakšējo daļu izvēlētajā pozīcijā ar 
pieskrūvēto skrūvi.

• Uzlieciet atpakaļ augšējo vāciņu uz sensora, pēc 
tam ieslēdziet strāvu un pārbaudiet to.

1. attēls 

2. attēls 

Vadi ieiet un iziet no apakšas. Vadi ieiet un iziet no sāniem 

• Pagrieziet TIME pogu pretēji pulksteņrādītāja rādītāja kustības virzienam uz 
minimumu (10s).Pagrieziet LUX pogu pulksteņrādītāja kustības virzienam uz 
maksimumu (saule).
• Ieslēdziet strāvu; sākumā sensors un tam pievienotā lampa nesaņems signālu. Ja 
sensors saņem indukcijas signālu, lampiņa ieslēdzas, pēc 30 sek. iesilšanas sensors 
var sākt darbu. Ja vairs nav cita indukcijas signāla, slodzei jāpārtrauc darboties 10 
sek±3 sekunžu laikā un lampai jāizslēdzas.
• Pagrieziet slēdzi LUX pretēji pulksteņrādītāja rādītāja virzienam uz minimālo (3). Ja 
apkārtējā gaisma ir lielāka par 3LUX, sensors nedarbosies un lampa arī pārtrauks 
darboties. Ja apkārtējā gaisma ir mazāka par 3LUX (tumsa), sensors darbojas. Ja nav 
indukcijas signāla, sensoram jāpārtrauc darboties 10 sek±3 sek. laikā.
Piezīme: testējot dienas gaismā, pagrieziet LUX pogu pozīcijā              (SUN), 
pretējā gadījumā sensora lampa nevarēs darboties! Ja lampas jauda ir lielāka par 60 
W, attālumam starp lampu un sensoru jābūt vismaz 60 cm.

Voedingsbron:   220-240V/AC
Voedingsfrequentie:   50/60Hz
Detectiebereik:   360°
Detectie Afstand:   20m max (<24°C)
Omgevingslicht:   <3-2000LUX (instelbaar)
Tijdvertraging:   Min.10sec±3sec
Nominale belasting:  Max.2000W  1000W
IP-klasse:   IP65
Het werk Temperatuur:   -20~+40°C
Werken Vochtigheid:   <93%RH
Energieverbruik:   ca. 0,5 W
Installatie Hoogte:   2.2-4m
Detectie Bewegende Snelheid:   0,6-1,5m/s

SPECIFICATIE:

NL INSTRUCTIE

FUNCTIE:
• Kan dag en nacht identificeren: De consument kan de werkstatus aanpassen bij 
verschillend omgevingslicht. Het kan zowel overdag als 's nachts werken wanneer het 
is ingesteld op de “zon” positie (max). Hij kan werken bij omgevingslicht van minder 
dan 3LUX wanneer hij is ingesteld op de stand “3” (min). Raadpleeg het testpatroon 
voor het afstelpatroon.
• Tijdvertraging wordt continu toegevoegd: Wanneer het het tweede inductiesignaal 
ontvangt binnen de eerste inductie, zal het opnieuw beginnen met de tijd vanaf het 
moment. 

HANDMATIGE OPHEFFUNCTIE:
1. Sensormodus → Blijf aan 
Schakel nu de wandschakelaar UIT-AAN, twee keer UIT-AAN binnen 3 seconden. De 
sensor houdt het licht nu continu aan, net als een normaal licht.
2. Blijf aan→ Sensormodus (De volgende methode is goed)

1). Zet uw wandschakelaar UIT en na 0,3 seconden weer AAN.
2). Als het licht aan blijft (en de sensor niet met de hand in de sensormodus wordt 
gezet), keert de sensor zelf na 8 uur automatisch terug naar de sensormodus.

SENSORINFORMATIE:
Hoogte van installatie: 2,2-4m
Detectieafstand: Max.20m 

Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe sensor en bedankt voor het vertrouwen 
dat u in ons stelt. U hebt gekozen voor een hoogwaardig product dat met de grootste 
zorg is vervaardigd, getest en verpakt. Maak uzelf vertrouwd met deze instructies 
voordat u probeert het product te installeren, want een langdurige, betrouwbare en 
probleemloze werking is alleen gegarandeerd als het product op de juiste manier 
wordt gemonteerd en gebruikt. We hopen dat uw nieuwe sensor u blijvend plezier zal 
brengen.

INSTALLATIE ADVIES: 
Aangezien de detector reageert op temperatuurveranderingen, moet u de volgende 
situaties vermijden:
• Richt de detector niet op voorwerpen met sterk reflecterende oppervlakken, zoals 
spiegels enz.
• Monteer de detector niet in de buurt van warmtebronnen, zoals 
verwarmingsopeningen, airconditioning, licht enz.
• Richt de detector niet op voorwerpen die kunnen bewegen in de wind, zoals 
gordijnen, hoge planten enz. 

TEST: 

ENKELE PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN:
• De belasting werkt niet:
a. Controleer of de stroombron en de belasting correct zijn aangesloten.
b. Controleer of de belasting goed is.
c. Controleer of de instellingen van het werklicht overeenkomen met het 
omgevingslicht.

• De gevoeligheid is slecht:
a. Controleer of er geen belemmering voor de detector is die de ontvangst van de 
signalen beïnvloedt.
b. Controleer of de omgevingstemperatuur te hoog is.
c. Controleer of de inductiesignaalbron zich in het detectieveld bevindt.
d. Controleer of de installatiehoogte overeenkomt met de in de instructie vereiste 
hoogte.
e. Controleer of de oriëntatie van de beweging correct is.

• De sensor kan de belasting niet automatisch uitschakelen:
a. Controleer of er een continu signaal in het detectieveld is.
b. Controleer of de tijdvertraging op de maximale positie is ingesteld.
c. Controleer of het vermogen overeenkomt met de instructie.
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Goede gevoeligheid Slechte gevoeligheid

AANSLUITING:
WAARSCHUWING Waarschuwing. Levensgevaar door elektrische schok!

• Moet worden geïnstalleerd door een professionele 
elektricien. • Koppel de stroombron los.
• Dek aangrenzende componenten onder spanning af 
of scherm ze af. • Zorg ervoor dat het apparaat niet 
kan worden ingeschakeld. • Controleer of de 
stroomtoevoer is losgekoppeld.

• Maak de schroeven aan de zijkant los. (Zie figuur 1)
• Open het bovendeksel tegen de wijzers van de klok 

in volgens het schema (zie figuur 2).
• Sluit de voeding en de belasting aan volgens het 

aansluitschema.
• Bevestig de bodem op de gekozen positie met de 

opgeblazen schroef.
• Plaats het bovendeksel terug op de sensor, schakel 

de voeding in en test hem.

Figuur 1

Figuur 2

De draden gaan er aan de onderkant 
in en uit 

De draden gaan er via de zijkant in 
en uit 

• Draai de TIME knop tegen de klok in op het minimum (10s).Draai de LUX knop met 
de klok mee op het maximum (zon).
• Schakel de stroom in; de sensor en de aangesloten lamp hebben in het begin geen 
signaal. Na 30 seconden opwarmen kan de sensor beginnen te werken. Als de sensor 
het inductiesignaal ontvangt, gaat de lamp aan. Als er geen inductiesignaal meer is, 
moet de belasting binnen 10sec±3sec stoppen met werken en gaat de lamp uit.
• Draai de LUX-knop linksom naar het minimum (3). Als het omgevingslicht meer dan 
3LUX is, werkt de sensor niet en stopt de lamp ook met werken. Als het 
omgevingslicht minder is dan 3LUX (duisternis), werkt de sensor. Zonder 
inductiesignaal zou de sensor binnen 10sec±3sec moeten stoppen met werken.
Opmerking: zet bij het testen bij daglicht de LUX-knop in de stand          (ZON), 
anders werkt de sensorlamp niet! Als de lamp meer dan 60W is, moet de afstand 
tussen lamp en sensor minstens 60cm zijn.

Strømkilde:   220-240V/AC
Strømfrekvens:   50/60 Hz
Deteksjonsområde:   360°
Deteksjonsavstand:   20m maks (<24 °C)
Omgivende lys:   <3-2000LUX (justerbar)
Tidsforsinkelse:   Min.10sec ± 3sec
Nominell belastning:  Max.2000W  1000W
IP-klasse:   IP65 
Arbeidstemperatur:   -20 ~ + 40 °C
Arbeidsfuktighet:   <93% RF
Strømforbruk:   ca. 0,5W
Installasjonshøyde:   2,2-4m
Deteksjon bevegelseshastighet:   0,6-1,5 m / s

SPESIFIKASJONER:

NO INSTRUKCIJA 

FUNKSJON: 
• Kan identifisere dag og natt: Forbrukeren kan justere arbeidstilstanden i forskjellig 
omgivelseslys. Den kan fungere både på dagtid og om natten når den er justert til 
«sol»-posisjon (maks). Den kan fungere i omgivelseslys mindre enn 3LUX, når den er 
justert til «3»-posisjon (min). Når det gjelder justeringsmønsteret, se testmønsteret.
• Tidsforsinkelse legges til kontinuerlig: Når den mottar det andre induksjonssignalet i 
løpet av den første induksjonen, starter den på nytt til tiden fra øyeblikket. 

MANUELL OVERSTYRINGSFUNKSJON:
1. Sensormodus → Hold på 
Slå veggbryteren AV-PÅ, AV-PÅ to ganger i løpet av 3 sekunder. Sensoren vil nå holde 
lyset PÅ kontinuerlig, akkurat som et vanlig lys.
2. Hold på → Sensormodus (følgende metode er ok)

1) Slå veggbryteren AV, og slå deretter PÅ etter 0,3 sekunder.
2). Hvis lyset forblir PÅ (ikke endre sensoren til sensormodus for hånd), vil 
sensoren selv automatisk gå tilbake til sensormodus etter 8 timer.

SENSORINFORMASJON:
Installasjonshøyde: 2,2-4 m
Deteksjonsavstand: Maks. 20 m 

Vi gratulerer deg med kjøpet av din nye sensor og takker for tilliten du har vist oss. Du 
har valgt et produkt av høy kvalitet som er produsert, testet og pakket med den største 
omhu. Vi ber deg sette deg inn i denne bruksanvisningen før du begynner å installere 
produktet, for bare hvis det monteres og brukes på riktig måte, vil du være sikret 
langvarig, pålitelig og problemfri drift. Vi håper at din nye sensor vil gi deg varig glede

INSTALLASJONSRÅD: 
Ettersom detektoren reagerer på temperaturendringer, må du unngå følgende 
situasjoner:
• Unngå å rette detektoren mot gjenstander med sterkt reflekterende overflater, som 
speil osv.
• Unngå å montere detektoren i nærheten av varmekilder, som varmeventiler, 
klimaanlegg, lys osv.
• Unngå å rette detektoren mot gjenstander som kan bevege seg i vinden, f.eks. 
gardiner, høye planter osv. 

TEST:  

NOE PROBLEM OG LØST MÅTE:
• Lasten fungerer ikke:
a. Kontroller om tilkoblingen av strømkilden og lasten er riktig.
b. Kontroller om lasten er god.
c. Kontroller at innstillingene for arbeidslyset stemmer overens med omgivelseslyset.

• Følsomheten er dårlig:
a. Kontroller om det er noen hindringer foran detektoren som gjør at den ikke kan 
motta signalene.
b. Kontroller om omgivelsestemperaturen er for høy.
c. Kontroller om induksjonssignalkilden befinner seg i deteksjonsfeltet.
d. Kontroller om installasjonshøyden tilsvarer høyden som kreves i instruksjonene.
e. Kontroller at bevegelsesretningen er korrekt.

• Sensoren kan ikke slå av lasten automatisk:
a. Kontroller om det er kontinuerlig signal i deteksjonsfeltet.
b. Kontroller om tidsforsinkelsen er satt til maksimal posisjon.
c. Kontroller at strømmen er i samsvar med instruksjonene.
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God følsomhet Dårlig følsomhet 

TILKOBLING: 
ADVARSEL  Advarsel. Livsfare på grunn av elektrisk støt!

• Må installeres av en profesjonell elektriker.
• Koble fra strømkilden.
• Dekk til eller beskytt alle tilstøtende strømførende 
komponenter.
• Sørg for at enheten ikke kan slås på.
• Kontroller at strømforsyningen er frakoblet.

• Løsne skruene på siden. (Se figur 1)
• Åpne det øvre dekselet ved å vri det mot urviseren 

i henhold til diagrammet (se figur 2).
• Koble til strøm og last i henhold til 

koblingsskjemaet.
• Fest bunnen på den valgte posisjonen med den 

oppblåste skruen.
• Sett tilbake det øvre dekselet på sensoren, og slå 

deretter på strømmen og test den.

Figur 1 

Figur 2 

Ledningene kommer inn og ut fra 
bunnen 

Ledningene kommer inn og ut fra 
siden 

• Vri TIME-knappen mot klokken på minimum (10s), og vri LUX-knappen med 
klokken på maksimum (sol).
• Slå på strømmen; sensoren og den tilkoblede lampen vil ikke ha noe signal i 
begynnelsen. Etter 30 sekunders oppvarming kan sensoren begynne å fungere. Hvis 
sensoren mottar induksjonssignalet, vil lampen slå seg på. Mens det ikke er noe 
annet induksjonssignal lenger, bør lasten slutte å fungere innen 10 sekunder ± 3 
sekunder, og lampen vil slå seg av.
• Vri LUX-knappen mot klokken på minimum (3). Hvis omgivelseslyset er mer enn 
3LUX, vil sensoren ikke fungere, og lampen slutter også å fungere. Hvis 
omgivelseslyset er mindre enn 3LUX (mørke), vil sensoren fungere. Uten 
induksjonssignal skal sensoren slutte å fungere i løpet av 10 sekunder ± 3 sekunder.
Merk: Når du tester i dagslys, må du vri LUX-knappen til            (SUN)-posisjon, 
ellers kan ikke sensorlampen fungere! Hvis lampen er på mer enn 60 W, bør 
avstanden mellom lampen og sensoren være minst 60 cm.

Źródło zasilania:   220-240V/AC
Częstotliwość zasilania:   50/60Hz 
Zakres wykrywania:   360°
Odległość wykrywania:   maks. 20 m (<24 °C)
Światło otoczenia:   <3-2000LUX (regulowane)
Opóźnienie czasowe:   Min.10sek±3sek
Obciążenie znamionowe:  Max.2000W  1000W
Klasa IP:   IP65 
Temperatura pracy:   -20 ~ +40 °C
Wilgotność robocza:   <93% RH
Pobór mocy:   około 0,5 W
Wysokość instalacji:   2,2-4 m
Prędkość ruchu wykrywania:   0,6-1,5 m/s

SPECYFIKACJA:

PL INSTRUKCJA 

FUNKCJA: 
• Potrafi rozpoznać dzień i noc: Konsument może dostosować stan pracy przy różnym 
oświetleniu otoczenia. Może pracować zarówno w dzień, jak i w nocy, gdy jest 
ustawiony w pozycji „słońce” (maks.). Może pracować przy oświetleniu otoczenia 
mniejszym niż 3LUX, gdy jest ustawiony w pozycji „3” (min). Jeśli chodzi o wzór 
regulacji, należy zapoznać się ze wzorem testowym.
• Opóźnienie czasowe jest dodawane w sposób ciągły: Po otrzymaniu drugiego 
sygnału indukcyjnego w ramach pierwszej indukcji, zostanie on ponownie 
uruchomiony od tego momentu. 

FUNKCJA RĘCZNEGO WYMUSZENIA:
1. Tryb czujnika → Pozostań włączony 
Przełącz przełącznik ścienny OFF-ON, OFF-ON dwa razy w ciągu 3 sekund. Czujnik 
będzie teraz utrzymywał światło włączone w sposób ciągły, podobnie jak normalne 
światło.
2. Pozostań włączony → Tryb czujnika (poniższa metoda jest w porządku)

1). Wyłącz przełącznik ścienny, a następnie włącz go po 0,3 sekundy.
2). Jeśli światło pozostanie włączone (bez ręcznej zmiany czujnika na tryb czujnika), 
sam czujnik automatycznie powróci do trybu czujnika po 8 godzinach.

INFORMACJE O CZUJNIKU:
Wysokość instalacji: 2,2-4 m
Odległość wykrywania: Max.20m 

Gratulujemy zakupu nowego czujnika i dziękujemy za okazane nam zaufanie. Wybrałeś 
produkt wysokiej jakości, który został wyprodukowany, przetestowany i zapakowany z 
najwyższą starannością. Prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją przed 
przystąpieniem do instalacji produktu, ponieważ długotrwałe, niezawodne i 
bezawaryjne działanie będzie zapewnione tylko wtedy, gdy zostanie on prawidłowo 
zamontowany i używany. Mamy nadzieję, że Twój nowy czujnik przyniesie Ci 
długotrwałą przyjemność

PORADY DOTYCZĄCE INSTALACJI: 
Ponieważ czujnik reaguje na zmiany temperatury, należy unikać następujących 
sytuacji:
• Unikać kierowania czujki w stronę obiektów o powierzchniach silnie odbijających 
światło, takich jak lustra itp.
• Unikać montażu czujki w pobliżu źródeł ciepła, takich jak otwory wentylacyjne, 
klimatyzatory, oświetlenie itp.
• Unikać kierowania czujki w stronę obiektów, które mogą poruszać się na wietrze, 
takich jak zasłony, wysokie rośliny itp. 

TEST:  

NIEKTÓRE PROBLEMY I SPOSOBY ICH ROZWIĄZANIA:
• Obciążenie nie działa:
a. Sprawdź, czy połączenie źródła zasilania i obciążenia jest prawidłowe.
b. Sprawdź, czy obciążenie jest dobre.
c. Sprawdź, czy ustawienia światła roboczego odpowiadają oświetleniu otoczenia.

• Czułość jest słaba:
a. Sprawdź, czy przed detektorem nie ma żadnych przeszkód, które mogłyby wpływać 
na odbiór sygnałów.
b. Sprawdź, czy temperatura otoczenia nie jest zbyt wysoka.
c. Sprawdź, czy źródło sygnału indukcyjnego znajduje się w polu detekcji.
d. Sprawdź, czy wysokość instalacji odpowiada wysokości wymaganej w instrukcji.
e. Sprawdź, czy orientacja ruchu jest prawidłowa.

• Czujnik nie może automatycznie wyłączyć obciążenia:
a. Sprawdź, czy w polu detekcji jest ciągły sygnał.
b. Sprawdź, czy opóźnienie czasowe jest ustawione w pozycji maksymalnej
c. Sprawdź, czy zasilanie jest zgodne z instrukcją.
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Dobra czułość Słaba czułość 

PODŁĄCZENIE: 
OSTRZEŻENIE  Ostrzeżenie. Niebezpieczeństwo śmierci w wyniku 

porażenia prądem!
• Musi być zainstalowany przez profesjonalnego 
elektryka. • Odłączyć źródło zasilania. • Zakryć lub 
osłonić sąsiednie elementy znajdujące się pod 
napięciem. • Upewnić się, że urządzenie nie może 
zostać włączone. • Sprawdź, czy zasilanie jest 
odłączone.

• Należy poluzować śruby z boku. (Patrz rysunek 1)
• Otwórz górną pokrywę, obracając ją w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, zgodnie 
ze schematem (patrz rysunek 2).

• Podłącz zasilanie i obciążenie zgodnie ze 
schematem połączeń.

• Zamocuj spód w wybranym położeniu za pomocą 
napompowanej śruby.

• Zamontuj z powrotem górną pokrywę na czujniku, 
a następnie włącz zasilanie i przetestuj go.

Rysunek 1 

Rysunek 2 

Przewody wchodzą i wychodzą od 
dołu 

Przewody wchodzą i wychodzą z 
boku 

• Obrócić pokrętło TIME przeciwnie do ruchu wskazówek zegara na minimum 
(10s).Obrócić pokrętło LUX zgodnie z ruchem wskazówek zegara na maksimum 
(słońce). 
• Włącz zasilanie; na początku czujnik i podłączona do niego lampa nie będą miały 
sygnału. Jeśli czujnik odbierze sygnał indukcyjny, lampa włączy się. W przypadku braku 
kolejnego sygnału indukcyjnego obciążenie powinno przestać działać w ciągu 10 s ± 3 
s, a lampa wyłączy się.
• Przekręć pokrętło LUX w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara na 
minimum (3). Jeśli światło otoczenia jest większe niż 3LUX, czujnik nie zadziała, a 
lampa również przestanie działać. Jeśli oświetlenie otoczenia jest mniejsze niż 3LUX 
(ciemność), czujnik zadziała. W przypadku braku sygnału indukcyjnego czujnik 
powinien przestać działać w ciągu 10 s ± 3 s.
Uwaga: podczas testowania w świetle dziennym należy ustawić pokrętło LUX w 
pozycji           (SUN), w przeciwnym razie lampa czujnika nie będzie działać! Jeśli lampa 
ma więcej niż 60 W, odległość między lampą a czujnikiem powinna wynosić co 
najmniej 60 cm.

Sursă de alimentare:   220-240V/AC
Frecvența de alimentare:   50/60Hz 
Raza de detecție:   360°
Distanța de detectare:   20m max (<24°C)
Lumina ambientală:   <3-2000LUX (reglabil)
Timp de întârziere:   Min.10sec±3sec
Sarcina nominală:  Max.2000W   1000W
Clasa IP:   IP65 
Temperatura de lucru:   -20 ~ + 40 °C
Umiditate de lucru:   <93%RH
Consumul de energie:   aproximativ 0.5W
Înălțimea de instalare:   2.2-4m
Viteza de mișcare a detecției:   0.6-1.5m/s

SPECIFICAȚII:

RO INSTRUCȚIUNI 

FUNCȚIE: 
• Poate identifica ziua și noaptea: Consumatorul poate regla starea de lucru în diferite 
condiții de lumină ambientală. Poate funcționa atât în timpul zilei, cât și noaptea, 
atunci când este reglat în poziția „soare” (max). Poate funcționa în lumină ambientală 
mai mică de 3LUX, când este reglat în poziția „3” (min). În ceea ce privește modelul de 
reglare, vă rugăm să consultați modelul de testare.
• Întârzierea este adăugată continuu: Când primește al doilea semnal de inducție în 
cadrul primei inducții, va reporni la timp din acest moment. 

FUNCȚIA DE SUPRASCRIERE MANUALĂ:
1. Mod senzor → Rămâi pornit 
Acum comutați întrerupătorul de perete OFF-ON, OFF-ON de două ori în decurs de 
3secunde. Senzorul va menține acum lumina dvs. aprinsă continuu, la fel ca o lumină 
normală.
2. Rămâi aprins → Modul senzor (următoarea metodă este valabilă)

1). opriți întrerupătorul de perete, apoi porniți-l după 0,3 secunde.
2). Dacă lumina a rămas aprinsă (nu schimbați manual senzorul în modul senzor), 
senzorul însuși va reveni automat și la modul senzor după 8 ore.

INFORMAȚII DESPRE SENZOR:
Înălțimea de instalare: 2.2-4m
Distanța de detecție: Max.20m 

Vă felicităm pentru achiziționarea noului dvs. senzor și vă mulțumim pentru 
încrederea pe care ne-ați arătat-o. Ați ales un produs de înaltă calitate care a fost 
fabricat, testat și ambalat cu cea mai mare grijă. Vă rugăm să vă familiarizați cu aceste 
instrucțiuni înainte de a încerca să instalați produsul, deoarece funcționarea 
prelungită, fiabilă și fără probleme va fi asigurată numai dacă acesta este montat și 
utilizat corespunzător. Sperăm că noul dvs. senzor vă va aduce o plăcere de durată

SFATURI DE INSTALARE: 
Deoarece detectorul reacționează la schimbările de temperatură, evitați următoarele 
situații:
• Evitați îndreptarea detectorului spre obiecte cu suprafețe foarte reflectorizante, cum 
ar fi oglinzi etc.
• Evitați montarea detectorului în apropierea surselor de căldură, cum ar fi gurile de 
ventilație pentru încălzire, unitățile de aer condiționat, lumina etc.
• Evitați să îndreptați detectorul spre obiecte care se pot mișca în vânt, cum ar fi 
perdele, plante înalte etc. 

TEST:

UNELE PROBLEME ȘI MODUL DE REZOLVARE:
• Sarcina nu funcționează:
a. Vă rugăm să verificați dacă conexiunea dintre sursa de alimentare și sarcină este 
corectă.
b. Vă rugăm să verificați dacă încărcătura este bună.
c. Vă rugăm să verificați dacă setările luminii de lucru corespund luminii ambientale.
• Sensibilitatea este slabă:
a. Vă rugăm să verificați dacă există vreun obstacol în fața detectorului care să îl 
împiedice să recepționeze semnalele.
b. Vă rugăm să verificați dacă temperatura ambientală este prea ridicată.
c. Vă rugăm să verificați dacă sursa de semnal de inducție se află în câmpul de 
detecție.
d. Vă rugăm să verificați dacă înălțimea de instalare corespunde cu înălțimea cerută în 
instrucțiuni.
e. Vă rugăm să verificați dacă orientarea deplasării este corectă.
• Senzorul nu poate opri automat sarcina:
a. Vă rugăm să verificați dacă există semnal continuu în câmpul de detecție.
b. Vă rugăm să verificați dacă temporizarea este setată la poziția maximă
c. Vă rugăm să verificați dacă alimentarea corespunde instrucțiunilor.
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Sensibilitate bună Sensibilitate slabă 

CONEXIUNE:  
AVERTISMENT  Avertisment! Pericol de moarte prin șoc electric!

• Trebuie să fie instalat de un electrician profesionist.
• Deconectați sursa de alimentare.
• Acoperiți sau protejați orice componentă adiacentă 
sub tensiune.
• Asigurați-vă că dispozitivul nu poate fi pornit.
• Verificați dacă sursa de alimentare este deconectată.

• Vă rugăm să slăbiți șuruburile de pe lateral. 
(Consultați figura 1)

• Deschideți capacul superior prin rotire în sensul 
invers acelor de ceasornic, conform diagramei 
(consultați figura 2).

• Conectați alimentarea și sarcina în conformitate cu 
schema de conectare a cablurilor.

• Fixați partea inferioară pe poziția selectată cu 
șurubul umflat.

• Reinstalați capacul superior pe senzor, apoi puteți 
porni alimentarea și îl puteți testa.

Figura 1 

Figura 2 

Firele intră și ies din partea de jos Firele intră și ies din lateral 

• Rotiți butonul TIME în sensul invers acelor de ceasornic pe minim (10s). Rotiți 
butonul LUX în sensul acelor de ceasornic pe maxim (soare).
• Porniți alimentarea; senzorul și lampa conectată nu vor avea semnal la început. 
După încălzire 30sec, senzorul poate începe să funcționeze. dacă senzorul primește 
semnalul de inducție, lampa se va aprinde. Dacă nu mai există un alt semnal de 
inducție, sarcina ar trebui să înceteze să funcționeze în 10sec ± 3sec, iar lampa se va 
stinge.
• Rotiți butonul LUX în sens antiorar la minim (3). Dacă lumina ambientală este mai 
mare de 3LUX, senzorul nu va funcționa și lampa va înceta să funcționeze. Dacă 
lumina ambientală este mai mică de 3LUX (întuneric), senzorul va funcționa. În 
condițiile în care nu există semnal de inducție, senzorul ar trebui să înceteze să 
funcționeze în 10 secunde ± 3 secunde.
Notă: atunci când testați la lumina zilei, vă rugăm să rotiți butonul LUX în poziția                     
          (SUN), altfel lampa senzorului nu poate funcționa! Dacă lampa este mai mare 
de 60W, distanța dintre lampă și senzor trebuie să fie de cel puțin 60cm.

Источник питания:   220-240V/AC
Частота питания:   50/60 Гц 
Диапазон обнаружения:   360°
Расстояние обнаружения:   20 м макс (<24°C)
Окружающий свет:   <3-2000LUX (регулируемый)
Задержка времени:   Min.10sec±3sec
Номинальная нагрузка:  Макс.2000 Вт  1000W
Класс защиты IP:   IP65 
Рабочая температура:   -20 ~ +40°C
Рабочая влажность:   <93%RH
Потребляемая мощность:   около 0,5 Вт
Высота установки:   2.2-4m
Скорость перемещения детектора:   0,6-1,5 м/с

СПЕЦИФИКАЦИЯ:

RU ИНСТРУКЦИЯ 

ФУНКЦИИ: 
• Может определять день и ночь: Потребитель может регулировать рабочее 
состояние при различном освещении. Он может работать как днем, так и ночью, 
когда он отрегулирован в положение «солнце» (макс.). Он может работать при 
освещенности менее 3LUX, когда он отрегулирован в положение «3» (мин). Что 
касается схемы настройки, пожалуйста, обратитесь к схеме тестирования.
• Задержка по времени добавляется постоянно: Когда он получает второй сигнал 
индукции в пределах первой индукции, он будет перезапускать время с момента. 

ФУНКЦИЯ РУЧНОГО УПРАВЛЕНИЯ:
1. Сенсорный режим → Не выключать 
Теперь переключите настенный выключатель в положение OFF-ON, OFF-ON 
дважды в течение 3 секунд. Теперь датчик будет держать свет включенным 
постоянно, как обычный светильник.
2. Не выключать → Сенсорный режим (подходит любой из следующих способов)

1).Выключите настенный выключатель, затем включите его через 0,3 секунды.
2). Если оставить свет включенным (не переключать датчик в режим датчика 
вручную), датчик сам автоматически вернется в режим датчика через 8 часов.

ИНФОРМАЦИЯ О ДАТЧИКЕ:
Высота установки: 2,2-4 м
Расстояние обнаружения: Макс.20м 

Поздравляем вас с приобретением нового датчика и благодарим за оказанное 
нам доверие. Вы выбрали высококачественный продукт, который был 
изготовлен, протестирован и упакован с особой тщательностью. Пожалуйста, 
ознакомьтесь с данной инструкцией, прежде чем приступать к установке изделия, 
поскольку длительная, надежная и бесперебойная работа будет обеспечена 
только при условии правильной установки и использования. Мы надеемся, что 
ваш новый сенсор принесет вам длительное удовольствие.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УСТАНОВКЕ: 
Поскольку извещатель реагирует на изменение температуры, избегайте 
следующих ситуаций:
• Не направляйте извещатель на объекты с сильно отражающими 
поверхностями, такие как зеркала и т. д.
• Не устанавливайте извещатель вблизи источников тепла, таких как 
вентиляционные отверстия, кондиционеры, светильники и т. д.
• Не направляйте извещатель на объекты, которые могут двигаться под 
действием ветра, например, на шторы, высокие растения и т.д. 

ТЕСТ:  

НЕКОТОРЫЕ ПРОБЛЕМЫ И СПОСОБЫ ИХ РЕШЕНИЯ:
• Нагрузка не работает:
a. Проверьте правильность подключения источника питания и нагрузки.
b. Проверьте, исправна ли нагрузка.
c. Проверьте, соответствуют ли настройки рабочего освещения окружающему 
свету.

• Плохая чувствительность:
a. Проверьте, нет ли перед детектором каких-либо препятствий, мешающих ему 
принимать сигналы.
b. Проверьте, не слишком ли высока температура окружающей среды.
c. Проверьте, не находится ли источник индукционного сигнала в поле 
обнаружения.
d. Проверьте, соответствует ли высота установки высоте, указанной в инструкции.
e. Проверьте правильность ориентации перемещения.

• Датчик не может автоматически отключить нагрузку:
a. Проверьте, есть ли постоянный сигнал в поле обнаружения.
b. Проверьте, установлена ли временная задержка в максимальное положение.
c. Проверьте, соответствует ли питание инструкции.
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PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
ИНФРАКРАСНЫЙ ДАТЧИК 
ПРИСУТСТВИЯ 

Хорошая чувствительность Плохая чувствительность 

ПОДКЛЮЧЕНИЕ: 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Внимание. Опасность смерти от поражения 

электрическим током!
• Установка должна производиться 
профессиональным электриком.
• Отключите источник питания.
• Накройте или закройте все соседние компоненты, 
находящиеся под напряжением.
• Убедитесь, что устройство не может быть включено.
• Убедитесь, что источник питания отключен.

• Ослабьте винты на боковой стороне. (См. 
рисунок 1)

• Откройте верхнюю крышку, повернув ее против 
часовой стрелки, как показано на рисунке (см. 
рисунок 2).

• Подключите питание и нагрузку в соответствии 
со схемой подключения проводов.

• Закрепите дно в выбранном положении с 
помощью надувного винта.

• Установите обратно верхнюю крышку на датчик, 
после чего можно включить питание и 
протестировать его.

Рисунок 1 

Рисунок 2 

Провода входят и выходят снизу Провода входят и выходят сбоку 

• Поверните ручку TIME против часовой стрелки на минимум (10 с). Поверните 
ручку LUX по часовой стрелке на максимум (солнце).
• Включите питание; датчик и подключенная к нему лампа вначале не будут 
иметь сигнала. После 30 секунд прогрева датчик может начать работу. Если 
датчик получит сигнал индукции, лампа включится. Если сигнал индукции больше 
не поступает, нагрузка должна прекратить работу в течение 10 с ± 3 с, а лампа 
выключится.
• Поверните ручку LUX против часовой стрелки на минимум (3). Если 
окружающий свет больше 3LUX, датчик не сработает, и лампа тоже перестанет 
работать. Если окружающий свет меньше 3LUX (темнота), датчик будет работать. 
При отсутствии сигнала индукции датчик должен прекратить работу в течение 10 с 
± 3 с.
Примечание: при тестировании при дневном свете, пожалуйста, 
поверните ручку LUX в положение            (SUN), иначе сенсорная лампа не 
сможет работать! Если лампа более 60 Вт, расстояние между лампой и датчиком 
должно быть не менее 60 см.

Zdroj napájania:   220-240 V/AC
Frekvencia napájania:   50/60 Hz 
Rozsah detekcie:   360°
Vzdialenosť detekcie:   max. 20 m (<24 °C)
Okolité svetlo:   <3-2000LUX (nastaviteľné)
Časové oneskorenie:   Min. 10 s ± 3 s
Menovité zaťaženie:  2000W  1000W
Trieda ochrany IP:    IP65 
Pracovná teplota:   -20 ~ + 40 °C
Pracovná vlhkosť:   <93%RH
Spotreba energie:   približne 0,5 W
Výška inštalácie:   2,2-4 m
Rýchlosť pohybu detekcie:   0,6-1,5 m/s

ŠPECIFIKÁCIA:

SK POKYNY 

FUNKCIA:   
• Dokáže identifikovať deň a noc: Spotrebiteľ môže nastaviť pracovný stav pri rôznom 
okolitom osvetlení. Môže pracovať vo dne aj v noci, keď je nastavený do polohy „slnko“ 
(max.). Môže pracovať pri okolitom svetle nižšom ako 3LUX, keď je nastavený do 
polohy „3“ (min). Pokiaľ ide o vzor nastavenia, pozrite si testovací vzor.
• Časové oneskorenie sa pridáva priebežne: Keď prijme druhý indukčný signál v rámci 
prvej indukcie, znovu sa spustí na čas od okamihu. 

FUNKCIA RUČNÉHO PREPÍNANIA:
1. Režim snímača → Zostať zapnutý 
Teraz prepnite nástenný vypínač OFF-ON, OFF-ON dvakrát v priebehu 3 sekúnd. 
Snímač teraz bude držať vaše svetlo zapnuté nepretržite rovnako ako bežné svetlo.
2. Zostaňte zapnutý → Režim snímača (nasledujúci spôsob je v poriadku)

1). Prepnite nástenný vypínač na OFF, potom po 0,3sekundách zapnite ON.
2). Ak svetlo necháte zapnuté (nezmeníte senzor na režim senzora ručne), senzor sa 
po 8 hodinách tiež sám automaticky vráti do režimu senzora.

INFORMÁCIE O SENZORE:
Výška inštalácie: 2,2-4 m
Vzdialenosť detekcie:  Max. 20 m

Blahoželáme vám k zakúpeniu nového snímača a ďakujeme za prejavenú dôveru. 
Vybrali ste si vysokokvalitný výrobok, ktorý bol vyrobený, testovaný a zabalený s 
maximálnou starostlivosťou. Pred pokusom o inštaláciu výrobku sa oboznámte s týmto 
návodom, pretože dlhodobá, spoľahlivá a bezproblémová prevádzka bude 
zabezpečená len vtedy, ak bude výrobok správne namontovaný a používaný. Dúfame, 
že vám váš nový snímač prinesie trvalé potešenie

RADA PRE INŠTALÁCIU:
Keďže detektor reaguje na zmeny teploty, vyhnite sa nasledujúcim situáciám:
• Vyhnite sa nasmerovaniu detektora na objekty s vysoko reflexnými povrchmi, ako sú 
zrkadlá a pod.
• Vyhnite sa montáži detektora v blízkosti zdrojov tepla, ako sú ventilačné otvory 
vykurovania, klimatizačné jednotky, svetlo atď.
• Nemierte detektor na predmety, ktoré sa môžu pohybovať vo vetre, ako sú záclony, 
vysoké rastliny atď.

TEST:   

NIEKTORÉ PROBLÉMY A SPÔSOB RIEŠENIA:
• Záťaž nefunguje:
a. Skontrolujte, či je pripojenie zdroja napájania a záťaže správne.
b. Skontrolujte, či je záťaž v poriadku.
c. Skontrolujte, či nastavenia pracovného svetla zodpovedajú okolitému svetlu.

• Citlivosť je nízka:
a. Skontrolujte, či sa pred detektorom nenachádza nejaká prekážka, ktorá by 
ovplyvňovala príjem signálov.
b. Skontrolujte, či teplota okolia nie je príliš vysoká.
c. Skontrolujte, či sa zdroj indukčného signálu nenachádza v detekčnom poli.
d. Skontrolujte, či výška inštalácie zodpovedá výške požadovanej v návode.
e. Skontrolujte, či je orientácia pohybu správna.

• Snímač nemôže automaticky vypnúť záťaž:
a. Skontrolujte, či je v detekčnom poli nepretržitý signál.
b. Skontrolujte, či je časové oneskorenie nastavené na maximálnu polohu
c. Skontrolujte, či výkon zodpovedá pokynom.

WW

PS-360-20-DW; PS-360-20-DB
INFRAČERVENÝ SNÍMAČ 
PRÍTOMNOSTI 

Dobrá citlivosť Slabá citlivosť 

PRÍSLUŠENSTVO: 
VAROVANIE  Upozornenie. Nebezpečenstvo smrti úrazom 

elektrickým prúdom!
• Inštaláciu musí vykonať odborný elektrikár.
• Odpojte zdroj napájania.
• Zakryte alebo odstráňte všetky susedné komponenty 
pod napätím.
• Zabezpečte, aby zariadenie nebolo možné zapnúť.
• Skontrolujte, či je zdroj napájania odpojený.

• Uvoľnite skrutky na bočnej strane. (Pozri obrázok 1)
• Otvorte horný kryt otáčaním proti smeru hodinových 

ručičiek podľa schémy (pozri obrázok 2).
• Pripojte napájanie a záťaž podľa schémy zapojenia.
• Spodnú časť upevnite na zvolenú pozíciu pomocou 

nafúknutej skrutky.
• Nainštalujte späť horný kryt na snímač, potom 

môžete zapnúť napájanie a otestovať ho.

Obrázok 1 

Obrázok 2 

Káble prichádzajú a vychádzajú zo 
spodnej časti 

Vodiče vstupujú a vystupujú zo 
strany 

• Otočte gombíkom TIME proti smeru hodinových ručičiek na minimum (10s).
• Zapnite napájanie; snímač a k nemu pripojená lampa nebudú mať na začiatku 
žiadny signál. Po 30sec zahrievania môže senzor začať pracovať .ak senzor dostane 
indukčný signál, lampa sa zapne. Ak už nie je žiadny ďalší indukčný signál, záťaž by 
mala prestať pracovať do 10 sekúnd ± 3 sekundy a lampa sa vypne.
• Otočte gombík LUX proti smeru hodinových ručičiek na minimum (3). Ak je okolité 
svetlo väčšie ako 3LUX, snímač by nefungoval a svietidlo by tiež prestalo pracovať. Ak 
je okolité svetlo menšie ako 3LUX (tma), snímač by fungoval. V podmienkach bez 
indukčného signálu by mal snímač prestať pracovať do 10 s ± 3 s.
Poznámka: pri testovaní na dennom svetle otočte gombík LUX do polohy       
(SUN), inak by senzorová lampa nemohla fungovať! Ak má lampa viac ako 60 W, 
vzdialenosť medzi lampou a snímačom by mala byť aspoň 60 cm.

Vir napajanja:   220-240 V/AC 
Frekvenca napajanja:   50/60 Hz 
Območje zaznavanja:   360°
Razdalja zaznavanja:   največ 20 m (<24 °C)
Okoliška svetloba:   <3-2000LUX (nastavljivo)
Časovna zakasnitev:   Min. 10 s ± 3 s 
Nazivna obremenitev:  2000W    1000W
Razred IP:   IP65 
Delovna temperatura:   -20 ~ + 40 °C
Delovna vlažnost:   <93%RH
Poraba energije:   približno 0,5 W
Višina namestitve:   2,2-4 m
Hitrost gibanja zaznavanja:   0,6-1,5 m/s

SPECIFIKACIJA:

SI NAVODILA 

FUNKCIJA: 
• Lahko prepozna dan in noč: Potrošnik lahko prilagodi stanje delovanja pri različni 
svetlobi okolja. Deluje lahko tako podnevi kot ponoči, ko je nastavljen v položaj 
„sonce“ (največ). Deluje lahko pri svetlobi okolja, ki je manjša od 3 LUX, če je 
nastavljena v položaj „3“ (min). Glede vzorca prilagajanja glejte vzorec za testiranje.
• Časovni zamik se neprekinjeno dodaja: Ko prejme drugi indukcijski signal znotraj 
prvega indukcijskega signala, se od tega trenutka ponovno začne meriti čas. 

FUNKCIJA ROČNE RAZVELJAVITVE:
1. Način senzorja → Ostanite vklopljeni 
Sedaj preklopite stensko stikalo OFF-ON, OFF-ON dvakrat v 3 sekundah. Senzor bo 
zdaj vašo luč neprekinjeno držal vklopljeno tako kot običajno luč.
2. Ostanite vklopljeni → način senzorja (naslednja metoda je v redu)

1). stensko stikalo izklopite in po 0,3 sekunde vklopite.
2). Če je luč ostala VKLJUČENA (ne preklopite senzorja v senzorski način z roko), se 
bo tudi sam senzor po 8 urah samodejno vrnil v senzorski način.

INFORMACIJE O SENZORJU:
Višina namestitve: 2,2-4 m
Razdalja zaznavanja: Max. 20 m 

Čestitamo vam za nakup novega senzorja in se vam zahvaljujemo za izkazano zaupanje. 
Izbrali ste visokokakovosten izdelek, ki je bil izdelan, preizkušen in zapakiran z največjo 
skrbnostjo. Preden poskušate namestiti izdelek, se seznanite s temi navodili, saj bo 
dolgotrajno, zanesljivo in nemoteno delovanje zagotovljeno le, če bo izdelek pravilno 
nameščen in uporabljen. Upamo, da vam bo vaš novi senzor prinesel trajno 
zadovoljstvo

NASVET ZA NAMESTITEV:
Ker se detektor odziva na temperaturne spremembe, se izogibajte naslednjim 
situacijam:
• Detektorja ne usmerjajte proti predmetom z močno odbojnimi površinami, kot so 
ogledala itd.
• detektorja ne nameščajte v bližini virov toplote, kot so ogrevalne odprtine, klimatske 
naprave, svetloba itd.
• detektorja ne usmerjajte v predmete, ki se lahko premikajo v vetru, kot so zavese, 
visoke rastline itd.

TEST:  

NEKAJ TEŽAV IN REŠITEV:
• Obremenitev ne deluje:
a. Preverite, ali je povezava vira napajanja in bremena pravilna.
b. Preverite, ali je breme dobro.
c. Preverite, ali nastavitve delovne svetlobe ustrezajo svetlobi okolice.

• Občutljivost je slaba:
a. Preverite, ali je pred detektorjem kakšna ovira, ki bi vplivala na sprejemanje 
signalov.
b. Preverite, ali je temperatura okolice previsoka.
c. Preverite, ali je vir indukcijskega signala v polju zaznavanja.
d. Preverite, ali je višina namestitve skladna z višino, zahtevano v navodilih.
e. Preverite, ali je orientacija premikanja pravilna.

• Senzor ne more samodejno izklopiti bremena:
a. Preverite, ali je v polju zaznavanja neprekinjen signal.
b. Preverite, ali je časovni zamik nastavljen na najvišji položaj.
c. Preverite, ali moč ustreza navodilom.
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INFRARDEČI SENZOR 
PRISOTNOSTI 

Dobra občutljivost Slaba občutljivost 

PRIKLJUČITEV: 
OPOZORILO  Opozorilo. Nevarnost smrti zaradi električnega udara!

• Namestiti mora strokovni električar.
• Odklopite vir napajanja.
• Pokrijte ali zaščitite vse sosednje dele pod napetostjo.
• Prepričajte se, da naprave ni mogoče vklopiti.
• Preverite, ali je napajanje izključeno.

• Odvijte vijake na strani. (Glej sliko 1)
• Odprite zgornji pokrov z vrtenjem proti 

smeri urinega kazalca, kot je prikazano na 
sliki 2 (glejte sliko 2).

• Povežite napajanje in breme v skladu s 
shemo priključnih vodov.

• Z napihnjenim vijakom pritrdite dno na 
izbrani položaj.

• Namestite nazaj zgornji pokrov na senzor, 
nato lahko vklopite napajanje in ga 
preizkusite.

Slika 1 

Slika 2 

Žice vstopajo in izstopajo s spodnje 
strani 

Žice vstopajo in izstopajo s strani 

• Obrnite gumb TIME v nasprotni smeri urinega kazalca na minimum (10 s).Obrnite 
gumb LUX v smeri urinega kazalca na maksimum (sonce).
• Vklopite napajanje; senzor in priključena svetilka na začetku ne bosta imela signala. 
Po 30 sekundah ogrevanja lahko senzor začne delovati.Če senzor prejme indukcijski 
signal, se svetilka prižge. Če ni več indukcijskega signala, mora breme prenehati 
delovati v 10 sekundah ± 3 sekunde, svetilka pa se ugasne.
• Obrnite gumb LUX proti urinemu kazalcu na minimum (3). Če je svetloba okolice 
večja od 3 LUX, senzor ne bo deloval in tudi svetilka bo prenehala delovati. Če je 
svetloba okolice manjša od 3 LUX (tema), senzor deluje. Če ni indukcijskega signala, 
mora tipalo prenehati delovati v 10 sekundah ± 3 sekunde.
Opomba: pri testiranju pri dnevni svetlobi obrnite gumb LUX v položaj           
(SUN), sicer senzorska svetilka ne more delovati! Če je svetilka močnejša od 60 W, 
mora biti razdalja med svetilko in senzorjem vsaj 60 cm.

Strömkälla:   220-240V/AC
Strömfrekvens:   50/60Hz 
Detektionsområde:   360°
Detektionsavstånd:   20m max (<24°C)
Omgivande ljus:   <3-2000LUX (justerbar)
Tidsfördröjning:   Min.10sek ± 3sek
Nominell belastning:  Max.2000W  1000W
IP-klass:   IP65
Arbetstemperatur:   -20 ~ + 40 °C
Arbetande luftfuktighet:   <93%RH
Strömförbrukning:   ca 0,5W
Installationshöjd:   2,2-4m
Detektion Rörlig hastighet:   0,6-1,5m/s

SPECIFIKATION:

SE INSTRUKTION

FUNKTION:
• Kan identifiera dag och natt: Konsumenten kan justera arbetsläget i olika omgivande 
ljus. Den kan fungera både dagtid och nattetid när den är inställd på ”sol”-läget (max). 
Den kan fungera i omgivande ljus som är mindre än 3LUX, när den justeras till 
”3”-läget (min). När det gäller justeringsmönstret hänvisas till testmönstret.
• Tidsfördröjning läggs till kontinuerligt: När den får den andra induktionssignalen 
inom den första induktionen, kommer den att starta om till tiden från ögonblicket. 

MANUELL ÅSIDOSÄTTNINGSFUNKTION:
1. Sensorläge → Stanna på 
Slå nu av väggbrytaren OFF-ON, OFF-ON två gånger inom 3 sekunder. Sensorn 
kommer nu att hålla lampan tänd kontinuerligt precis som en vanlig lampa.
2. Stanna på → Sensorläge (Följande metod är ok)

1) Stäng av väggströmbrytaren och slå sedan på den igen efter 0,3 sekunder.
2). Om lampan är tänd (inte ändra sensorn till sensorläge för hand), kommer 
sensorn själv också automatiskt att återgå till sensorläget efter 8 timmar.

INFORMATION OM SENSORN:
Installationshöjd: 2,2-4 m
Detekteringsavstånd: Max.20m 

Vi gratulerar dig till din nya sensor och tackar för det förtroende du visat oss. Du har 
valt en högkvalitativ produkt som har tillverkats, testats och förpackats med största 
omsorg. Läs igenom denna bruksanvisning innan du börjar installera produkten, 
eftersom en långvarig, tillförlitlig och problemfri drift endast kan garanteras om den 
monteras och används på rätt sätt. Vi hoppas att din nya sensor kommer att ge dig 
långvarig glädje

INSTALLATIONSRÅD:
Eftersom detektorn reagerar på temperaturförändringar bör följande situationer 
undvikas:
• Undvik att rikta detektorn mot föremål med starkt reflekterande ytor, t.ex. speglar 
etc.
• Undvik att montera detektorn nära värmekällor, t.ex. värmeventiler, 
luftkonditioneringsaggregat, belysning etc.
• Undvik att rikta detektorn mot föremål som kan röra sig i vinden, t.ex. gardiner, 
höga växter etc.

TEST: 

NÅGRA PROBLEM OCH HUR DE KAN LÖSAS:
• Lasten fungerar inte:
a. Kontrollera att anslutningen mellan strömkällan och lasten är korrekt.
b. Kontrollera att belastningen är bra.
c. Kontrollera att inställningarna för arbetsljuset motsvarar det omgivande ljuset.

• Känsligheten är dålig:
a. Kontrollera om det finns något hinder framför detektorn som gör att den inte kan ta 
emot signalerna.
b. Kontrollera om omgivningstemperaturen är för hög.
c. Kontrollera om induktionssignalkällan befinner sig i detekteringsfältet.
d. Kontrollera att installationshöjden motsvarar den höjd som krävs enligt 
instruktionerna.
e. Kontrollera att rörelseriktningen är korrekt.

• Sensorn kan inte stänga av lasten automatiskt:
a. Kontrollera att det finns en kontinuerlig signal i detekteringsfältet.
b. Kontrollera att tidsfördröjningen är inställd på maximalt läge.
c. Kontrollera att strömförsörjningen motsvarar instruktionerna.
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INFRARÖD 
NÄRVAROSENSOR 

Bra känslighet Dålig känslighet

ANSLUTNING: 
VARNING Varning för elektrisk stöt. Dödsrisk på grund av 

elektriska stötar!
• Måste installeras av en professionell elektriker.
• Koppla bort strömkällan.
• Täck över eller skydda intilliggande spänningsförande 
komponenter.
• Säkerställ att enheten inte kan slås på.
• Kontrollera att strömförsörjningen är frånkopplad.

• Lossa skruvarna på sidan. (Se bild 1)
• Öppna det övre höljet med en virvel 

moturs enligt diagrammet (se bild 2).
• Anslut strömmen och lasten enligt 

anslutningsschemat.
• Fäst bottenplattan på den valda positionen 

med den uppblåsta skruven.
• Sätt tillbaka det övre locket på sensorn, 

sedan kan du slå på strömmen och testa 
den.

Figur 1

Figur 2

Ledningarna kommer in och ut från 
undersidan 

Ledningarna kommer in och ut 
från sidan 

• Vrid TIME-ratten moturs till minimum (10s) och LUX-ratten medurs till maximum 
(sol). 
• Slå på strömmen; sensorn och dess anslutna lampa har ingen signal i början. Efter 
30 sekunders uppvärmning kan sensorn börja arbeta. Om sensorn tar emot 
induktionssignalen tänds lampan. När det inte längre finns någon induktionssignal 
bör belastningen sluta fungera inom 10 sekunder ± 3 sekunder och lampan slockna.
• Vrid LUX-ratten moturs till minimum (3). Om det omgivande ljuset är mer än 3LUX 
fungerar inte sensorn och lampan slutar också att fungera. Om det omgivande ljuset 
är mindre än 3LUX (mörker) fungerar sensorn. Utan induktionssignal bör sensorn 
sluta fungera inom 10 sekunder ± 3 sekunder.
Obs: Vid testning i dagsljus ska LUX-ratten vridas till             (SUN)-läget, annars kan 
sensorlampan inte fungera! Om lampan är starkare än 60W bör avståndet mellan 
lampan och sensorn vara minst 60cm.

Джерело живлення:   220-240 В / змінного струму
Частота живлення:   50/60 Гц 
Діапазон виявлення:   360°
Відстань виявлення:   макс. 20 м (<24 °C)
Навколишнє світло:   <3-2000LUX (регулюється)
Затримка часу:   Min.10sec ± 3sec
Номінальне навантаження:  Макс. 2000 W  1000W
Клас захисту IP:   IP65 
Робоча температура:   -20~+40°C
Робоча вологість:   <93% ВІДНОСНОЇ ВОЛОГОСТІ
Споживана потужність:   близько 0,5 Вт
Висота установки:   2.2-4м
Швидкість виявлення:   0,6-1,5 м/с

СПЕЦИФІКАЦІЯ:

UA ІНСТРУКЦІЯ 

ФУНКЦІЇ: 
• Може ідентифікувати день і ніч: Споживач може регулювати робочий стан при 
різному освітленні навколишнього середовища. Він може працювати як вдень, 
так і вночі, коли його встановлено в положення «сонце» (максимум). Він може 
працювати при освітленості менше 3LUX, коли його встановлено в положення «3» 
(мінімум). Щодо схеми регулювання, будь ласка, зверніться до тестової схеми.
• Час затримки додається постійно: Коли він отримує другий сигнал індукції в 
межах першої індукції, він перезапустить час з моменту. 

ФУНКЦІЯ РУЧНОГО ЗАМІЩЕННЯ:
1. Режим датчика → Залишатися увімкненим 
Тепер двічі протягом 3 секунд увімкніть та вимкніть настінний вимикач, а потім 
двічі вимкніть та увімкніть його. Тепер датчик буде тримати світло увімкненим 
безперервно, як звичайне світло.
2. Увімкнено → Режим датчика (можна використовувати обидва способи)

1) Вимкніть настінний вимикач, а потім увімкніть через 0,3 секунди.
2). Якщо світло залишити увімкненим (не перемикати датчик в режим датчика 
вручну), датчик також автоматично повернеться в режим датчика через 8 
годин.

INFORMATION OM SENSORN:
Висота встановлення: 2,2-4м
Відстань виявлення: Макс.20м

Вітаємо вас з придбанням нового датчика і дякуємо за довіру, яку ви нам надали. 
Ви обрали високоякісний продукт, який був виготовлений, протестований і 
упакований з особливою ретельністю. Будь ласка, ознайомтеся з цією інструкцією, 
перш ніж намагатися встановити виріб, оскільки тривала, надійна та безперебійна 
робота буде забезпечена лише за умови його правильного встановлення та 
використання. Ми сподіваємося, що ваш новий датчик принесе вам тривале 
задоволення

ПОРАДИ ЩОДО ВСТАНОВЛЕННЯ:
Оскільки датчик реагує на зміну температури, уникайте таких ситуацій:
• Не спрямовуйте датчик на об'єкти з сильно відбиваючими поверхнями, 
наприклад, дзеркала тощо.
• Не встановлюйте датчик поблизу джерел тепла, таких як вентиляційні отвори, 
кондиціонери, джерела світла тощо.
• Не спрямовуйте датчик на об'єкти, які можуть рухатися за вітром, наприклад, на 
штори, високі рослини тощо.

ПЕРЕВІРКА  

ЯКАСЬ ПРОБЛЕМА І СПОСІБ ЇЇ ВИРІШЕННЯ:
• Навантаження не працює:
a. Перевірте правильність підключення джерела живлення та навантаження.
b. Перевірте, чи справне навантаження.
c. Перевірте, чи налаштування робочого освітлення відповідають навколишньому 
освітленню.

• Чутливість погана:
a. Перевірте, чи немає перешкод перед датчиком, які можуть впливати на 
прийом сигналів.
b. Перевірте, чи не занадто висока температура навколишнього середовища.
c. Перевірте, чи знаходиться джерело індукційного сигналу в зоні виявлення.
d. Перевірте, чи відповідає висота встановлення висоті, зазначеній в інструкції.
e. Перевірте правильність орієнтації переміщення.

• Датчик не може автоматично вимкнути навантаження:
a. Перевірте, чи є постійний сигнал у полі виявлення.
b. Перевірте, чи затримка часу встановлена на максимальне значення.
c. Перевірте, чи відповідає потужність інструкції.
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ІНФРАЧЕРВОНИЙ ДАТЧИК 
ПРИСУТНОСТІ 

Хороша чутливість Погана чутливість 

З'ЄДНАННЯ: 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ  Попередження! Небезпека для життя через 

ураження електричним струмом!
• Має встановлюватися професійним електриком.
• Відключіть джерело живлення.
• Накрийте або затуліть будь-які сусідні компоненти, 
що знаходяться під напругою.
• Переконайтеся, що пристрій не можна ввімкнути.
• Переконайтеся, що джерело живлення відключено.

• Будь ласка, відкрутіть гвинти збоку. (Див. 
малюнок 1)

• Відкрийте верхню кришку, повернувши її 
проти годинникової стрілки, як показано на 
малюнку (див. малюнок 2).

• Підключіть живлення і навантаження 
відповідно до схеми з'єднань.

• Зафіксуйте дно у вибраному положенні за 
допомогою гвинта з накачаною головкою.

• Встановіть на датчик верхню кришку, після 
чого можна ввімкнути живлення і 
протестувати його.

Малюнок 1 

Малюнок 2 

Дроти входять і виходять знизу Дроти входять і виходять збоку 

• Поверніть ручку TIME проти годинникової стрілки на мінімум (10 с). Поверніть 
ручку LUX за годинниковою стрілкою на максимум (сонце).
• Увімкніть живлення; спочатку датчик і підключена до нього лампа не матимуть 
сигналу. Після прогріву протягом 30 секунд датчик може розпочати роботу. Якщо 
датчик отримає індукційний сигнал, лампа увімкнеться. Якщо іншого індукційного 
сигналу більше немає, навантаження повинно припинити роботу протягом 10 
секунд ± 3 секунди, і лампа вимкнеться.
• Поверніть ручку LUX проти годинникової стрілки на мінімум (3). Якщо 
освітленість навколишнього середовища перевищує 3LUX, датчик не спрацьовує, 
і лампа також вимикається. Якщо навколишнє освітлення менше 3LUX (темрява), 
датчик спрацьовує. За відсутності індукційного сигналу датчик повинен 
припинити роботу протягом 10 секунд ± 3 секунди.
Примітка: при тестуванні при денному світлі, будь ласка, поверніть ручку 
LUX в положення            (SUN), інакше сенсорна лампа не буде працювати! Якщо 
потужність лампи перевищує 60 Вт, відстань між лампою і датчиком повинна бути 
не менше 60 см.


